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COMMISSION REGULATION (EU) No 519/2013
of 21 February 2013

adapting certain regulations and decisions in the fields of free movement of goods, freedom of
movement for persons, right of establishment and freedom to provide services, company law,
competition policy, agriculture, food safety, veterinary and phytosanitary policy, fisheries,
transport policy, energy, taxation, statistics, social policy and employment, environment, customs
union, external relations, and foreign, security and defence policy, by reason of the accession of

Croatia

THE EUROPEAN COMMISSION, No 1964/2006 (), (EC) No 341/2007 (*¥), (EQ)
No 533/2007 (*), (EC) No 536/2007 (3%, (EQ)

. , _ No 539/2007 (1), (EC) No 616/2007 (2), (EC)
Having regard to the Treaty of Accession of the Republic of No 1216/2007 (), (EC) No 1385/2007 (), (EC)
Croatia, and in particular Article 3(4) thereof, No 376/2008 (), (EC) No 402/2008 (%), (EC)
No 491/2008 (*7), (EC) No 543/2008 (*3), (EC)

Having regard to the Act of Accession of the Republic of No 555/2008 (z?)’ (EQ  No 589/2008 (ig)’ (EQ)
Croatia, and in particular Article 50 thereof, No 617/2008 (*),  (EC)  No 619/2008 (*),  (EC)
No 720/2008 (*}), (EC) No 889/2008 (*4), (EQ)

No 1235/2008 (), (EC) No 12952008 (6), (EC)

Whereas: No 1296/2008 (), (EC) No 147/2009 (%), (EC)
No 436/2009 (), (EC) No 442/2009 (%), (EC)

No 607/2009 (1), (EC) No 612/2009 (), (EC)

(1) Pursuant to Article 50 of the Act of Accession, where No 828/2009 (°*), (EC) No 891/2009 (*¥, (EC)
acts of the institutions adopted prior to accession require No 1187/2009 (), (EU) No 1272/2009 (*%), (EU)
adaptation by reason of accession, and the necessary No 1274/2009 (*), (EU) No 234/2010 (*)), (EU)
adaptations have not been provided for in the Act of No 817/2010 (*) and Implementing Regulations
Accession or its Annexes, the Commission, if the (EU) No 543/2011 (®9), (EU) No 12732011 (1),
original act was adopted by the Commission, shall, to (EU) No 29/2012 (°) and (EU) No 480/2012 (%),
this end, adopt the necessary acts.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the — in the field of food safety, veterinary and phytos-
Treaty of Accession indicated that the High Contracting anitary policy: Regulations (EC) No 136/2004 (**),
Parties had reached political agreement on a set of adap- (EC) No 911/2004 (%), (EC) No 5042008 (*6), (EC)
tations to acts adopted by the institutions required by No 798/2008 ('), (EC) No 1251/2008 (%), (EC)
reason of accession and invited the Council and the No 1291/2008 (*), (EC) No 206/2009 (%), (EU)
Commission to adopt these adaptations before accession, No 206/2010 ("), (EU) No 605/2010 ("?) and (EU)
completed and updated where necessary to take account No 547[2011 (%),

of the evolution of the law of the Union.

— in the field of fisheries: Regulations (EC)
No 2065/2001 (), (EC) No 2306/2002 (%) and
(EC) No 248/2009 (79),

(3)  The following Commission Regulations should therefore
be amended accordingly:

— in the field of the free movement of goods: Regu-

lations (EC) No 1474/2000 ('), (EQ) — in the field of transport policy: Regulation (EU)
No 14882001 (3, (EC) No 706/2007 (}), (EQ) No 36/2010 (77),
No 692/2008 (%, (EU) No 406/2010 (), U)

)

)

E
No 5782010 (EU) No 1008/2010 (), (EU
(E

[2010 (%),
8) 9
No 10952011 21 (EU) No286/2011 () and — in the field of energy: Regulations (Euratom)

No 582/2011
© No 302/2005 (%) and (EC) No 1635/2006 (),
— in the field of competition policy: Regulations (EC)
No 773/2004 (') and (EC) No 8022004 (?), — in the field of taxation: Regulation (EC)
No 684/2009 (*°) and Implementing Regulation (EU)

— in the field of agriculture: Regulation (E No 79/2012 (*)),

EC

No120/89 (%),  (EC)  No 1439/95 ("),  (EC

No 2390/98 (5), (EC) No 2298/2001 (%), (EC

No 2535/2001 (\7), (EC) No 462/2003 ('¥), (EC (EC

No 1342/2003 (1%, (EC) No 1518/2003 (), (EC No 1358/2003 (*), (EC) No 772/2005 (%), (EC
(EC No 617/2008,  (EC)  No 2502009 (*,  (EC
(EC No 251/2009 (¥%), (EU) No 88/2011 (*) and (EU
(EC

No 555/2012 (¥7),

No 793/2006 (1), (EC) No 951/2006 (22),
No 972/2006 (%), (EC) No 1850/2006 (%),

)
)
)
) — in the field of statistics: Regulations
)
;
No 1898/2006 (%, (EC) No 1301/2006 (¥%), (EC)
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— in the field of environment: Implementing Regulation
(EU) No 757/2012 (%),

— in the field of customs union: Regulations (EEC)
No 2454/93 (*%), (EC) No 1891/2004 (*°) and Imple-
menting Regulations (EU) No 12242011 (°') and
(EU) No 1225/2011 (*?),

— in the field of external relations: Regulations (EC)
No 3168/94 (%) and (EC) No 1418/2007 (%),

The following Commission Decisions should therefore be
amended accordingly:

— in the field of the freedom of movement of persons:
Decision 2001/548/EC (*°),

— in the field of right of establishment and freedom to
provide services: Decision 2009/767EC (°9),

— in the field of company law: Decision
2011/30/EU (),

—in the field of food safety, veterinary
and phytosanitary policy: Decisions 92/260/EEC (°%),
93/195/EEC (%%), 93/196/EEC (199), 93/197/EEC (1),
97[4/EC (192),  97/252[EC (193), 97/467/EC 104)

(*on)

(%9
97/468[EC (195),  97/569/EC (196),  98/179/EC (1%7),
98/536/EC (109), 1999/120/EC (1),
1999/710/EC (119), 2001/556[EC (111),
2004/211/EC (12), 2006/168/EC (113),
2006/766/EC (114), 2006/778/EC (119),
2007/25(EC (116), 2007[453[EC (177),
2007/777[EC (113), 2009/821/EC (119),

2010[472/EU (129), 2011/163/EU ('2!) and Imple-
menting Decision 2011/630/EU ('22),

— in the field of fisheries: Implementing Decision
2011/207/EU (123),

— in the field of transport policy: Decision
2007/756/EC (124),

— in the field of statistics: Decisions 91/450/EEC, Eura-
tom (12°) and 2008/861/EC (129),

— in the field of social policy and employment:
Decisions 98/500/EC (1?7) and 2008/590/EC (128),

— in the field of environment:  Decisions
2000/657EC ('2) 2001/852/EC (%),
2003/508/EC (1%1), 2004/382/EC (132),
2005/416[EC (1%3), 2005/814[EC (134),
2009/875/EC (**), 2009/966/EC (13°) and Imple-
menting Decision 2012/C 177/05 (*%),

— in the field of foreign, security and defence policy:
Decision 2001/844/EC, ECSC, Euratom ('39),

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

(1)  The following Regulations are amended as set out in the
Annex:

— in the field of the free movement of goods: Regulations (EC)
No 1474/2000, (EC) No 1488/2001, (EC) No 706/2007,
(EC) No 692/2008, (EU) No 406/2010, (EU) No 578/2010,
(EU) No 1008/2010, (EU) No 109/2011, (EU) No 286/2011
and (EU) No 582/2011,

— in the field of competition policy: Regulations (EC)
No 773/2004 and (EC) No 802/2004,

— in the field of agriculture: Regulations (EEC) No 120/89,
(EC) No 1439/95, (EC) No 2390/98, (EC) No 2298/2001,
(EC)  No02535/2001, (EC)  No 462/2003,  (EC)
No 1342/2003, (EC) No 1518/2003, (EC) No 793/2006,
(EC) No 951/2006, (EC) No 972/2006, (EC) No 1850/2006,
(EC)  No 1898/2006, (EC) No 1301/2006,  (EC)
No 1964/2006, (EC) No 341/2007, (EC) No 533/2007,
(EC) No 536/2007, (EC) No 539/2007, (EC) No 616/2007,
(EQ) No1216/2007, (EC)  No 13852007,  (EQ)
No 376/2008, (EC) No 4022008, (EC) No 491/2008, (EC)
No 543/2008, (EC) No 555/2008, (EC) No 589/2008, (EC)
No 617/2008, (EC) No 619/2008, (EC) No 720/2008, (EC)
No 889/2008, (EC) No 1235/2008, (EC) No 1295/2008,
(EC) No 1296/2008, (EC) No 147/2009, ( EC No 436/2009,

(EC) No 442/2009, (EC) No 607/2009, (EC) No 612/2009,

(EC) No 828/2009, (EC) No 891/2009, (EC NO 1187/2009,

(EU)  No1272/2009, (EU) No 1274/2009,  (EU)

No 234/2010, (EU) No 817/2010 and Implementing Regu-

lations (EU) No 543/2011, (EU) No 1273/2011, (EU)

No 29/2012 and (EU) No 480/2012,

- =

— in the field of food safety, veterinary and phytosanitary
policy: Regulations (EC) No 136/2004, (EC) No 911/2004,
(EC) No 504/2008, (EC) No 798/2008, (EC) No 1251/2008,
(EC) No 1291/2008, (EC) No 206/2009, (EU) No 206/2010,
(EU) No 6052010 and (EU) No 547/2011,

— in the field of fisheries: Regulations (EC) No 2065/2001,
(EC) No 2306/2002 and (EC) No 248/2009,

— in the field of transport policy: Regulation (EU) No 36/2010,

— in the field of energy: Regulations (Euratom) No 302/2005
and (EC) No 1635/2006,

— in the field of taxation: Regulation (EC) No 684/2009 and
Implementing Regulation (EU) No 79/2012,
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— in the field of statistics: Regulations (EC) No 1358/2003,
(EC) No 772/2005, (EC) No 617/2008, (EC) No 250/2009,
(EC) No251/2009, (EU) No88/2011 and (EU)
No 555/2012,

— in the field of environment: Implementing Regulation (EC)
No 757/2012,

— in the field of customs union: Regulations (EEC)
No 2454/93, (EC) No 1891/2004 and Implementing Regu-
lations (EU) No 1224/2011 and (EU) No 1225/2011,

— in the field of external relations: Regulations (EC)
No 3168/94 and (EC) No 1418/2007.

(2)  The following Decisions are amended as set out in the
Annex:

— in the field of the freedom of movement of persons:
Decision 2001/548/EC,

— in the field of right of establishment and freedom to provide
services: Decision 2009/767EC,

— in the field of company law: Decision 2011/30/EU,

97/569/EC,  98[179/EC,  98/536/EC,  1999/120[EC
1999/710/EC, 2001/556[EC, 2004/211JEC, 2006/168/EC,
2006/766/EC, 2006/778[EC, 2007/25/EC, 2007/453[EC
2007/777[EC, 2009/821/EC, 2010/472[EU, 2011/163/EU
and Implementing Decision 2011/630/EU,

in the field of fisheries: Implementing Decision
2011/207/EU,

in the field of transport policy: Decision 2007/756/EC,

in the field of statistics: Decisions 91/450/EEC, Euratom and
2008/861/EC,

in the field of social policy and employment: Decisions
98/500/EC and 2008/590/EC,

in the field of environment: Decisions 2000/657/EC,
2001/852/EC, 2003/508/EC, 2004/382/EC, 2005/416]EC,
2005/814/EC, 2009/875/EC, 2009/966/EC and Imple-
menting Decision 2012/C 177/05,

in the field of foreign, security and defence policy: Decision
2001/844/[EC, ECSC, Euratom.

Article 2

— in the field of food safety, veterinary and phytosanitary

policy: Decisions 92/260/EEC, 93/195/EEC, 93/196/EEC,
93/197/EEC, 97/4/EC, 97/252[EC, 97/467[EC, 97[468[EC,

This Regulation shall enter into force subject to, and as from
the date of the entry into force of the Treaty of Accession of the
Republic of Croatia.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 21 February 2013.

For the Commission
The President
José Manuel BARROSO
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ANNEX

1. FREE MOVEMENT OF GOODS

A. MOTOR VEHICLES

(1) 32007 R 0706: Commission Regulation (EC) No 706/2007 of 21 June 2007 laying down, pursuant to

—

=

=

=

=

Directive 2006/40/EC of the European Parliament and of the Council, administrative provisions for the EC
type-approval of vehicles, and a harmonised test for measuring leakages from certain air conditioning systems
(O] L 161, 22.6.2007, p. 33):

In Annex I, Part 3, the following is inserted in the list in point 1.1.1:
25 for Croatia’.

32008 R 0692: Commission Regulation (EC) No 692/2008 of 18 July 2008 implementing and amending
Regulation (EC) No 715/2007 of the European Parliament and of the Council on type-approval of motor
vehicles with respect to emissions from light passenger and commercial vehicles (Euro 5 and Euro 6) and on
access to vehicle repair and maintenance information (O] L 199, 28.7.2008, p. 1):

In Annex XIII, the following is added to point 3.2:
25. for Croatia’.

32010 R 0406: Commission Regulation (EU) No 406/2010 of 26 April 2010 implementing Regulation (EC)
No 79/2009 of the European Parliament and of the Council on type-approval of hydrogen-powered motor
vehicles (O] L 122, 18.5.2010, p. 1):

In Annex II, Part 3, the following is inserted in the list in point 1.1:
25 For Croatia’.

32010 R 1008: Commission Regulation (EU) No 1008/2010 of 9 November 2010 concerning type-approval
requirements for windscreen wiper and washer systems of certain motor vehicles and implementing Regu-
lation (EC) No 661/2009 of the European Parliament and of the Council concerning type-approval
requirements for the general safety of motor vehicles, their trailers and systems, components and separate
technical units intended therefore (O] L 292, 10.11.2010, p. 2):

In Annex II, Part 3, the following is inserted in the list in point 1.1:
25 for Croatia’.

32011 R 0109: Commission Regulation (EU) No 109/2011 of 27 January 2011 implementing Regulation
(EC) No 661/2009 of the European Parliament and of the Council as regards type-approval requirements for
certain categories of motor vehicles and their trailers as regards spray suppression systems (O] L 34,
9.2.2011, p. 2):

In Annex II, Part 3, the following is inserted in the list in point 1.1:
25 for Croatia’,

32011 R 0582 Commission Regulation (EU) No 582/2011 of 25 May 2011 implementing and amending
Regulation (EC) No 595/2009 of the European Parliament and of the Council with respect to emissions from
heavy duty vehicles (Euro VI) and amending Annexes I and III to Directive 2007/46/EC of the European
Parliament and of the Council (O] L 167, 25.6.2011, p. 1):

In Annex I, the following is inserted in the list in point 3.2.1:
25 for Croatia’.
In Annex XI, the following is inserted in the list in point 3.2:

25 for Croatia’.
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B. FOODSTUEFES

(1) 32000 R 1474: Commission Regulation (EC) No 1474/2000 of 10 July 2000 determining the reduced
amounts of agricultural components and additional duties applicable from 1 July 2000 to imports into
the Community of certain goods covered by Council Regulation (EC) No 3448/93 under an Interim
Agreement between the European Union and Israel (O] L 171, 11.7.2000, p. 11):

(@ In Annex I, the title is replaced by the following:

TIPUTTOKEHME I — ANEXO I — PRILOHA I — BILAG I — ANHANG I — I LISA — [TAPAPTHMA
I — ANNEX I — ANNEXE I — PRILOG I — ALLEGATO I — I PIELIKUMS — I PRIEDAS —
MELLEKLET I — ANNESS I — BILAGE I — ZALACZNIK I — ANEXO I — ANEXA I —
PRILOHA I — PRILOGA I — LITE I — BILAGA I;
(b) In Annex I, the subtitle is replaced by the following:
‘CenckocTonaHcku KoMnoHenT! (3a 100 kg HeTHoO Terio)
Elementos agricolas (por 100 kilogramos de peso neto)
Zemédélské komponenty (za 100 kg ¢isté hmotnosti)
Landbrugselementer (pr. 100 kg nettovagt)
Landwirtschaftliche Teilbetrige (fiir 100 kg Eigengewicht)
Aypotika oroiyeia (yia 100 kg kadapod fapouc)
Pollumajanduslikud komponendid (100 kg netokaalu kohta)
Agricultural components (per 100 kilograms net weight)
Eléments agricoles (par 100 kilogrammes poids net)
Poljoprivredne komponente (na 100 kilograma neto mase)
Elementi agricoli (per 100 kg peso netto)
Lauksaimniecibas komponentes (uz 100 kilogramiem tirsvara)
Zemés iikio komponentai (100-ui kilogramy neto svorio)
Mezdgazdasigi alkotéelemek (100 kg netté tomegre)
Komponenti agrikoli (kull 100 kilogramma piz nett)
Landbouwelementen (per 100 kg nettogewicht)
Komponenty rolne (na 100 kg wagi netto)
Elementos agricolas (por 100 quilogramas de peso liquido)
Elementul agricol (la 100 de kilograme greutate neti)
Pol'nohospodirske zlozky (na 100 kilogramov netto hmotnosti)
Kmetijske komponente (na 100 kilogramov neto mase)

Maatalousosat (100 nettopainokilolta)

Jordbruksbestindsdelar (per 100 kg nettovikt)’;
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(¢) In Annex I and Annex II, the title above the first table (PART 1) is replaced by the following:

“JACT 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — TEIL 1 — 1. OSA — MEPOX 1 — PART 1 —
PARTIE 1 — DIO 1 — PARTE 1 — 1. DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 —
CZESC 1 — PARTE 1 — PARTEA 1 — CAST1 — DEL 1 — OSA 1 — DEL 1’;

(d) In Annex I and Annex II, the references in the table to PART 1 are replaced by the following:
‘Ko mo KH
Cédigo NC
Kéd KN
KN-kode
KN-Code
CN-kood
Kwdikog =0
CN code
Code NC
Oznaka KN
Codice NC
KN kods
KN kodas
KN-k6d
Kodic¢i KN
GN-code
Kod CN
Cédigo NC
Cod NC
Kod KN
Oznaka KN
CN-koodi
KN-kod’;

(¢) In Annex I and Annex II, the asterisk (*) to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘() Bux Yacr 2 — Véase parte 2 —Viz ¢ast 2 — Se del 2 — Siehe Teil 2 — Vaata 2. osa — B\éne pépog
2 — See Part 2 — Voir partie 2 — Vidi dio 2 — Cfr. parte 2 — Skatit 2.dalu — zr. 2 dalj — Ldsd a
2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Czg$¢ 2 — Ver parte 2 — Vezi Partea 2 — Pozri
Cast 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2.;



L 158/82

Official Journal of the European Union

10.6.2013

(@

In Annex I and Annex I, the asterisk (**) to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘(**) Bux Yacr 3 — Véase parte 3 — Viz ¢st 3 — Se del 3 — Siehe Teil 3 — Vaata 3. osa — BAéne
pépog 3 — See Part 3 — Voir partie 3 — Vidi dio 3 — Cfr. parte 3 — Skatit 3. daJu — Zr. 3 dalj
— Ldsd a 3. részt — Ara Parti 3 — Zie deel 3 — Zobacz Czg$¢ 3 — Ver parte 3 — Vezi Partea 3
— Pozri ¢ast 3 — Glej del 3 — Katso osa 3 — Se del 3.;

(@ In Annex I, footnote (!) to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘(Y) 3a 100 kg oTuemenut cranKu mataTv u T.H., win napesuua. — Por 100 kg de boniators, etc. o de maiz
escurridos. — Za 100 kg susenych sladkych brambor apod., nebo kukufice. — Pr. 100 kg aflobne
sode kartofler osv. eller majs. — Pro 100 kg Siikartoffeln usw. oder Mais, abgetropft. — 100

kilogrammi noérgunud maguskartuli jne, v6i maisi kohta. — Ava 100kg otpayyiopévoy
YAukonatatév kAm. 1 kahapmokiol otpayyiopgvou. — Per 100 kilograms of drained sweet
potatoes, etc., or maize. — Par 100 kilogrammes de patates douces, etc., ou de mais égouttés.

— Na 100 kilograma suhog slatkog krumpira, itd., ili kukuruza — Per 100 kg di patate dolci, ecc. o
granturco sgocciolati. — Uz 100 kilogramiem zavétu saldo kartupelu u.t.t. vai kukurizas. — 100-ui
kg dziovinty saldziyjy bulviy, kt., ar kukurizy. — Szdritott édesburgonya stb., illetve kukorica 100
kilogrammjdra— Ghal kull 100 kilogramma ta’ patata helwa msoffija mill-ilma, ec¢. jew qamhirrun.
— Per 100 kg zoete aardappelen enz. of mais, uitgedropen. — Na 100 kg suszonych stodkich
ziemniakéw, itp., lub kukurydzy. — Por 100 kg de batatas-doces, etc., ou de milho, escorridos.
— La 100 kilograme de batate etc. sau porumb deshidratat. — Na 100 kilogramov susenych
sladkych zemiakov, atd., alebo kukurice. — Na 100 kilogramov suhega sladkega krompirja, itd.,
ali koruze. — 100:aa kilogrammaa valutettua bataattia jne. tai maissia kohden. — Per 100 kg torkad
sotpotatis etc. eller majs.;

(h) In Annex I, footnote () to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘(%) Ilerckm Xpamm, ChIbpXAmM MISKO U MPONYKTM Ha Gasata Ha Misko. — Alimentos para nifios que
contengan leche y productos a base de leche. — Pfipravend détskd vyziva obsahujici mléko a
vyrobky z mléka. — Neeringsmidler til bern, med indhold af mzlk og melkeprodukter. — Kinder-
nahrung, Milch und auf der Grundlage von Milch hergestellte Erzeugnisse enthaltend. — Piima ja
piimatooteid sisaldavad imikutele moeldud tooted. — Tpogég yia maudix mou mepiéyouv yaha kat
mpoiovta pe Paon to ydha. — Preparations for infant use, containing milk and products from
milk. — Aliments pour enfants, contenant du lait et des produits a base de lait. — Proizvodi za
prehranu dojencadi, koji sadrze mlijeko i proizvode od mlijeka. — Alimenti per bambini conenenti
latte e produtos a base di latte. — Bérnu partika, kas satur pienu vai piena produktus. — Kidikiams
vartoti skirti preparatai, kuriuose yra pieno ir pieno produkty. — Tejet és tejterméket tartalmazd
gyermektdpszerek. — Preparazzjonijiet ghall-uzu tat-trabi, li fihom il-halib u derivattivi mill-halib. —
Voeding voor kinderen, die melk en producten op basis van melk bevat. — Preparaty dla niemowlat
zawierajace mleko i produkty mleczne. — Alimentos para criangas contendo leite e produtos a base
de leite. — Alimente pentru copii continand lapte sau produse din lapte. — Pripravky na detskd
vyzivu, obsahujiice mlicko a vyrobky z mlieka. — Zacetna mleka za dojencke ali ‘Nadaljevalna
mleka za dojencke. — Vauvanvalmisteet, jotka sisdltdvit maitoa, ja maitotuotteet. — Beredningar
avsedda for barn innehdllande mjolk och mjolkprodukter..

In Annex I and Annex II, the title above the second table (PART 2) is replaced by the following:

YACT 2 — PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 — TEIL 2 — 2. OSA — MEPOZ 2 — PART 2 —
PARTIE 2 — DIO 2 — PARTE 2 — 2. DALA — 2 DALIS — 2. RESZ — PARTI 2 — DEEL 2 —
CZESC 2 — PARTE 2 — PARTEA 2 — CAST 2 — DEL 2 — OSA 2 — DEL 2",

In Annex [, the references in the table to PART 2 and PART 3 are replaced by the following:
‘[lombnHNUTENEH KOI

Cédigo adicional

Dopliikovy kéd

Yderligere kodenummer

Zusatzcode

Lisakood

TIpoodetog kwdIKOG

Additional code

Code additionnel
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Dodatna oznaka
Codice complementare
Papildu kods
Papildomas kodas
Kiegészit6 kod

Kodic¢i addizzjonali
Aanvullende code
Dodatkowy kod
Cddigo adicional

Cod suplimentar
Dodatkovy kéd
Dodatna oznaka
Lisikoodi

Tillaggskod'.

In Annex I and Annex II, the title above the third table (PART 3) is replaced by the following:

“YACT 3 — PARTE 3 — CAST 3 — DEL 3 — TEIL 3 — 3. OSA — MEPOZ 3 — PART 3 —
PARTIE 3 — DIO 3 — PARTE 3 — 3. DALA — 3 DALIS — 3. RESZ — PARTI 3 — DEEL 3 —
CZESC 3 — PARTE 3 — PARTEA 3 — CAST 3 — DEL 3 — OSA 3 — DEL 3"

In Annex II, the title is replaced by the following:

TIPUITOKEHME 1II — ANEXO II — PRILOHA I — BILAG I — ANHANG II — II LISA —

TTAPAPTHMA II — ANNEX II — ANNEXE II — PRILOG II — ALLEGATO II — II PIELIKUMS —

I PRIEDAS — II. MELLEKLET — ANNESS Il — BILAGE Il — ZALACZNIK I — ANEXO II — ANEXA
II — PRILOHA II — PRILOGA Il — LITE Il — BILAGA IT.

In Annex II, the subtitle is replaced by the following:
‘PazMepy Ha TOIBITHUTETHM MUTA 3a 3axap (AD S|Z) u 3a 6pamno (AD F/M) (3a 100 kg HerHo Terio)

Importes de los derechos adicionales sobre el azicar (AD S|Z) y sobre la harina (AD F/M) (por
100 kilogramos de peso neto)

Castky dodateénych cel na cukr (AD S/Z) a na mouku (AD F/M) (za 100 kg &isté hmotnosti)
Tilleegstold for sukker (AD S/Z) og for mel (AD F/M) (pr. 100 kg nettovagt)
Betrige der Zusatzzolle fiir Zucker (AD S|Z) und fiir Mehl (AD F/M) (fiir 100 kg Nettogewicht)

Tiiendavate tollimaksude suhkrult (AD S/Z) ja jahult (AD F/M) suurused (100 kilogrammi
netokaalu kohta)

Mocd npdcdetov dacndv ot Laxapn (AD S[Z) kar oto alevpt (AD F/M) (yia 100 kg kadapov
Bapouc)

Amounts of additional duties on sugar (AD S/Z) and on flour (AD F/M) (per 100 kilograms net
weight)

Montants des droits additionnels sur le sucre (AD S/Z) et sur la farine (AD F/M) (par 100
kilogrammes poids net)

Iznosi dodatnih davanja za Secer (AD S|Z) i brasno (AD F/M) (na 100 kilograma neto mase)
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(n) In Annex II, the references in the first table to PART 2 and PART 3 are replaced by the following:

Importi dei dazi aggiuntivi sullo zucchero (AD S/Z) e sulla farina (AD F/M) (per 100 kg peso

netto)

Papildu nodevu apjomi cukuram (AD S/Z) un miltiem (AD F/M) (uz 100 kilogramiem tirsvara)

Papildomy muity cukrui (AD S/Z) ir miltams (AD F/M) suma (100-ui kg neto svorio)

A cukorra és lisztre alkalmazand6 kiegészitd vamok (AD S/Z és AD F/M) (100 kg netté

tomegre)

Ammonti ta’ dazju addizzjonali fuq zokkor (AD S/Z) u fuq id-dqiq (AD F/M) (ghal kull-100

kilogramma piz nett)

Bedragen der aanvullende invoerrechten op suiker (AD S/Z) en op meel (AD F/M) (per 100 kg

nettogewicht)

Wysoko$ci dodatkowych cet na cukier (AD S/Z) i mgke (AD F/M) (na 100 kg wagi netto)

Montantes dos direitos adicionais sobre o aciicar (AD S/Z) e sobre a farinha (AD F/M) (por 100

quilogramas de peso liquido)

Nivelul taxelor suplimentare la zahdr (AD S|Z) si la fiind (AD F/M) (la 100 kilograme greutate

netd)

Ciastky dodatkovych ciel na cukor (AD S/Z) a mitku (AD F/M) (na 100 kilogramov netto

hmotnosti)

Zneski dodatnih dajatev za sladkor (AD S/Z) in moko (AD F/M) (na 100 kilogramov neto

mase)
Sokeriin (AD S|Z) ja jauhoihin (AD F/M) (100 nettopainokilolta) sovellettavat lisitullit

Tilliggstull fér socker (AD S/Z) och for mjol (AD F/M) (per 100 kg nettovike)’.

‘Tern0BHO CHIbpKAHME HA 3aXapo3d, MHBEPTHA 3aXap V[WIM M30ITIOKO3a
Contenido en sacarosa, aziicar invertido yfo isoglucosa

Obsah sacharézy, invertniho cukru a/nebo izoglukézy

Indhold af saccharose, invertsukker ogfeller isoglucose

Gehalt an Saccharose, Invertzucker undfoder Isoglucose
Sahharoosi, invertsuhkru ja/voi isoglitkoosi kaal

Teprextikotra oe Layapn, ypepronompevo Layapo 1fkar woylukoln
Weight of sucrose, invert sugar and/or isoglucose

Teneur en saccharose, sucre interverti et/ou isoglucose

Maseni udio saharoze, invertnog Secera ifili izoglukoze

Tenore del saccarosio, dello zucchero invertito efo dell'isoglucosio
Saharozes, invertcukura un/vai izoglikozes svars

Sacharozés, invertuoto cukraus irfar izogliukozés masé

Szacharéz, invertcukor és/vagy izoglitkéz tomege

Piz ta’ sukrozju, zokkor konvertit ufjew isoglukosju
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Gehalte aan saccharose, invertsuiker enfof isoglucose
Zawarto$¢ sacharozy, cukru inwertowanego i/lub izoglukozy
Teor de sacarose, aclcar invertido efou isoglicose
Continutul in zaharozd, zahdr invert sifsau izoglucozd
Hmotnost sacharézy, invertovaného cukru afalebo izoglukézy
Masa saharoze, invertnega sladkorja infali izoglukoze
Sakkaroosipitoisuus, inverttisokeri ja/tai isoglukoosi
Halt av sackaros, invertsocker och/eller isoglukos'.

In Annex II, the references in the second table to PART 2 and PART 3 are replaced by the following:
‘TernoBHO ChIbp:KAHME HA HULIECTE V[WIM [IIOKO3Q
Contenido en almidén o en fécula yfo glucosa
Obsah skrobu nebo glukdzy

Indhold af stivelse og/eller glucose

Gehalt an Stirke undfoder Glucose

Tarklise voi glitkoosi kaal

[epiektikotta oe mavtog eidoug apula 1fkar yAukoln
Weight of starch or glucose

Teneur en amidon ou fécule et/ou glucose

Maseni udio $kroba ifili glukoze

Tenore dellamido, della fecola efo glucosio

Cietes vai glikozes svars

Krakmolo ar gliukozés masé

Keményit§ vagy glikkéz tomege

Piz ta’ lamtu jew glukosju

Gehalte aan zetmeel en/of glucose

Zawartosc skrobi iflub glukozy

Teor de amido ou de fécula efou glicose

Continutul in amidon sau glucoza

Hmotnost skrobu alebo glukdzy

Masa $kroba ali glukoze

Tarkkelys- ja/tai glukoosipitoisuus

Halt av stirkelse och/eller glukos.’
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(2) 32001 R 1488: Commission Regulation (EC) No 1488/2001 of 19 July 2001 laying down rules for the
application of Council Regulation (EC) No 3448/93 as regards the placement of certain quantities of certain
basic products listed in Annex I to the Treaty establishing the European Community under the inward
processing arrangements without prior examination of the economic conditions (O] L 196, 20.7.2001, p. 9):

(a

=

In Article 9(4), the fifth sentence in the first subparagraph is replaced by the following:

‘The number shall be preceded by the following letters according to the Member State issuing the
document: “BE” for Belgium, “BG” for Bulgaria, “CZ” for the Czech Republic, “DK” for Denmark, “DE”
for Germany, “EE” for Estonia, “IE” for Ireland, “GR” for Greece, “ES” for Spain, “FR” for France, “HR” for
Croatia, “IT” for Italy, “CY” for Cyprus, “LV” for Latvia, “LT” for Lithuania, “LU” for Luxembourg, “HU” for
Hungary, “MT” for Malta, “NL” for the Netherlands, “AT” for Austria, “PL” for Poland, “PT” for Portugal,
“RO” for Romania, “SI” for Slovenia, “SK” for Slovakia, “FI” for Finland, “SE” for Sweden, “UK” for the
United Kingdom’.

=

In Article 14(1), the list starting with ‘Vckane or' and ending with ‘forordning (EG) nr 1488/2001" is
replaced by the following list:

‘— VckaHe OT ... 3a BTOPO paspelueHye 3a OCTABsiHE HA NPOIyKTa ¢ Kox no KH ... B cvoTBercTBie ¢ wieH 1,
naparpad 2 Ha Permament (EO) Ne 1488/2001

— Solicitud de segunda autorizacion prevista por [...] para la admisién del producto de cddigo NC [...]
con arreglo al apartado 2 del articulo 1 del Reglamento (CE) no 1488/2001

— Zadost o druhé povoleni k pievozu zbozi (vlozte kéd KN) podle ¢linku 1 odstavce 2 naifzeni (EK)
¢. 14882001

— Pétenkt ansegning om anden tilladelse fra ... med henblik pd henforsel af produktet ... (KN-koden
anfores) i henhold til artikel 1, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1488/2001

— Antrag auf eine zweite Bewilligung vorgesehen von ..., zwecks Uberfithrung des Erzeugnisses der KN-
Position ... gemdfl Artikel 1 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1488/2001

— ... taotlus toote, mille CN-kood on ..., lubamise teise loa saamiseks vastavalt mairuse (EU)
nr 1488/2001 artikli 1 1oikele 2

— Aitmon napoyns deltepng adewag mov {yTdnke and Tov ... yia TV epmopia Tou mpoidvtog Tou kadika O
. obpgova pe to apdpo 1 mapaypagog 2 tou kavoviepoU (EK) apw). 1488/2001

— Application by ... for a second authorisation for the placement of the product ... [insert CN code] in
accordance with Article 1(2) of Regulation (EC) No 1488/2001

— Demande de deuxiéme autorisation envisagée par ... pour le placement de produit de code NC ...
conformément a l'article 1 paragraphe 2 du réglement (CE) no 1488/2001

— Zahtjev od ... za drugo odobrenje za stavljanje proizvoda ... [umetnuti oznaku KN] u skladu s
¢lankom 1. stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 1488/2001

— Domanda di seconda autorizzazione, richiesta da ... per liscrizione del prodotto del codice NC ... ai
sensi dell'articolo 1, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1488/2001

— Pieteikums otras atlaujas sanemsanai ... [ieraksta KN kodu] produkta ieveSanai saskana ar Regulas (EK)
Nr. 1488/2001 1. panta 2. punktu

— Antroji ... paraiska iSduoti leidimg produkto KN kodas ... pateikimui pagal Reglamento (EB)
Nr. 1488/2001 1 straipsnio 2 dalj

— Kérelem ... részérdl a(z) ... termék (KN-kdd) kihelyezésére vonatkozd mdsodik engedély irdnt az
1488/2001/EK rendelet 1. cikkének (2) bekezdésének megfeleléen
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— Applikazjoni minn ... ghat-tieni awtorizzazzjoni ghat-tqeghid tal-prodott ... [nizzel il-kodi¢i KN]
skond l-Artiklu 1(2) tar-Regolament (KE) Nru. 1488/2001

— Aanvraag voor een tweede vergunning van ... voor de plaatsing van het product met GN-code ...
overeenkomstig artikel 1, lid 2, van Verordening (EG) nr. 1488/2001

— Whiosek skladany przez ... o drugie upowaznienie na objecie produktu ... (zamiesci¢ kod CN) w
zwigzku z artykulem 1(2) Rozporzadzenia (WE) nr 1488/2001

— Pedido de segunda autorizagdo previsto por ... para a colocagdo do produto do cédigo NC ... em
conformidade com o n.°2 do artigo 1.° do Regulamento (CE) n.° 1488/2001

— Solicitare ficutd de cdtre ... pentru o a doua autorizatie de plasare a produsului ... (introduceti codul
NC) in conformitate cu Articolul 1(2) al Regulamentului (CE) nr. 1488/2001

— Poutzitie pri ... pre druhé schvdlenie umiestnenia vyrobku ... [vlozif KN k6d] podla ¢lanku 1 ods. 2
nariadenia (ES) ¢. 1488/2001

— Vlogo za drugo dovoljenje predloZil ... zaradi aktivnega oplemenitenja proizvoda s tarifno oznako ...
(vpisati KN kodo) v skladu s ¢lenom 1(2) Uredbe (ES) st. 1488/2001

— Toinen lupahakemus, jonka tekee ..., tuotteen, jonka CN-koodi on ..., saattamiseksi sisdiseen jalostus-
menettelyyn asetuksen (EY) N:o 1488/2001 1 artiklan 2 kohdan mukaisesti

— En andra tillstindsansokan planeras av ... for aktiv forddling av en produkt med KN-kod ... enligt
artikel 1.2 i férordning (EG) nr 1488/2001".

In Article 14(2), the list starting with 3a ... kg’ and ending with ‘kvantitet pd ... kg’ is replaced by the
following list:

‘—3a ... kg

— Por una cantidad de ... kg
— Za kg

— For ... kg

— Fiir eine Menge von ... kg
— Kogusele ... kg

— T mosoTa ... Kg

— For ... kg

— Pour une quantité de ... Kg
— Za ... kg

— Per una quantita di ... kg

— Par ... kg
— ... kg
— kgra
— Ghal....kg

— Voor een hoeveelheid van ... kg
— Na ... kg

— Para uma quantidade de ... kg
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=

— pentru ... kg
— Pre ... kg
— Za ... kg

— Madrille ... kg
— For en kvantitet pd ... kg’

In Article 14(5), the list starting with ‘Hosa kpaitsa’ and ending with ‘sista giltighetsdag
the following list:

‘— HoBa KpaiiHa nata Ha BalMIHOCT: ...

— Nueva fecha de fin de validez: ...

— Nové datum konce platnosti: ...

— Ny udlgbsdato ...

— Neues Ende der Giiltigkeitsdauer: ...

— Uus kehtivusaeg: ...

— Néa npepopnvia Mjene oxvog ...

— New expiry date: ...

— Nouvelle date de fin de validité le ...
— Novi datum isteka vazenja: ...

— Nuova data di scadenza della validita: ...
— Jaunais deriguma termins: ...

— Nauja galiojimo pabaigos data ...

— Az érvényesség lejartanak idGpontja

— Data gdida meta jiskadi

— Nieuwe datum waarop geldigheidsduur afloopt: ...
— Nowa data waznosci: ...

— Nova data de termo de validade: ...

— Noul termen de expirare: ...

— Novy ddtum trvanlivosti: ...

— Novi datum poteka veljavnosti: ...

— Uusi voimassaolon péittymispdivd on ...

— Ny sista giltighetsdag ...".

..." is replaced by

In Article 15(2), the following is inserted between the entries in French and in Italian:

‘— Prava prenesena natrag na nositelja ... (datum).
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G)

32010 R 0578: Commission Regulation (EU) No 578/2010 of 29 June 2010 on the implementation of
Council Regulation (EC) No 1216/2009 as regards the system of granting export refunds for certain agri-
cultural products exported in the form of goods not covered by Annex I to the Treaty, and the criteria for
fixing the amount of such refunds (O] L 171, 6.7.2010, p. 1):

In Annex VIII, the following is inserted after the entry in Irish:

‘

— in Croatian: prava prenesena natrag na nositelja ... (datum).

CLASSIFICATION, LABELLING AND PACKAGING — SUBSTANCES AND MIXTURES

32011 R 0286: Commission Regulation (EU) No 286/2011 of 10 March 2011 amending, for the purposes of its
adaptation to technical and scientific progress, Regulation (EC) No 1272/2008 of the European Parliament and
the Council on classification, labelling and package of substances and mixtures (O] L 83, 30.3.2011, p. 1):

(@)

In Annex III(1)(c)(ii), in the table ‘H300 + H310, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Smrtonosno ako se proguta ili u dodiru s kozom'.

In Annex III(1)(c)(ii), in the table ‘H300 + H330, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Smrtonosno ako se proguta ili udise’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H310 + H330’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Smrtonosno u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H300 + H310 + H330’, the following is inserted after the entry in Irish:
‘HR Smrtonosno ako se proguta, u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex II(1)(c)(iii), in the table ‘H301 + H311’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Otrovno ako se proguta ili u dodiru s kozom’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H301 + H331’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Otrovno ako se proguta ili udise’.

In Annex II(1)(c)(iii), in the table ‘H311 + H331’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Otrovno u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H301 + H311 + H331’, the following is inserted after the entry in Irish:
‘HR Otrovno ako se proguta, u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H302 + H312, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Stetno ako se proguta ili u dodiru s kozom’.

In Annex II(1)(c)(iii), in the table ‘H302 + H332’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Stetno ako se proguta ili udie’.

In Annex III(1)(c)(ii), in the table ‘H312 + H332, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Stetno u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H302 + H312 + H332’, the following is inserted after the entry in Irish:
‘HR Stetno ako se proguta, u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex IT(1)(d)(i), in the table ‘H420’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Stetno za zdravlje ljudi i okoli§ zbog uniitavanja ozona u visoj atmosfer;.
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(n) In Annex IV(1)(c)(2), in the table ‘P502’, the following is inserted after the entry in Irish:
‘HR Za informacije o oporabifrecikliranju obratiti se proizvodacu/dobavljacu’.

FREEDOM OF MOVEMENT FOR PERSONS

SOCIAL SECURITY

32001 D 0548: Commission Decision 2001/548/EC of 9 July 2001 on the setting-up of a committee in the area of
supplementary pensions (O] L 196, 20.7.2001, p. 26):

In Article 3(1), the figure ‘57’ is replaced by ‘58’

RIGHT OF ESTABLISHMENT AND FREEDOM TO PROVIDE SERVICES
ACCESS TO AND EXERCISE OF A SERVICE ACTIVITY

32009 D 0767: Commission Decision 2009/767/EC of 16 October 2009 setting out measures facilitating the use of
procedures by electronic means through the ‘points of single contact’ under Directive 2006/123/EC of the European
Parliament and of the Council on services in the internal market (O] L 274, 20.10.2009, p. 36):

In the Annex, in the table of CHAPTER II, the following is inserted after the entry for France:

Short name Short name Transliteration in
; Country Code Language Code Notes . .
(source language) (English) Latin script

‘Hrvatska Croatia HR Hr

COMPANY LAW
ACCOUNTING STANDARDS

32011 D 0030: Commission Decision 2011/30/EU of 19 January 2011 on the equivalence of certain third country
public oversight, quality assurance, investigation and penalty systems for auditors and audit entities and a transitional
period for audit activities of certain third country auditors and audit entities in the European Union (O] L 15,
20.1.2011, p. 12):

In Article 1, the entry for Croatia is deleted.

COMPETITION POLICY

(1) 32004 R 0773: Commission Regulation (EC) No 773/2004 of 7 April 2004 relating to the conduct of
proceedings by the Commission pursuant to Articles 81 and 82 of the EC Treaty (O] L 123, 27.4.2004, p. 18):

In Article 10(3), 30" is replaced by ‘31".

(2) 32004 R 0802: Commission Regulation (EC) No 802/2004 of 21 April 2004 implementing Council Regulation
(EC) No 139/2004 on the control of concentrations between undertakings (O] L 133, 30.4.2004, p. 1):

() In Article 3(2), ‘37" is replaced by ‘38'.

(b) In Annex I, point 1.4, seventh subparagraph, ‘37’ is replaced by ‘38’
(¢) In Annex II, point 1.6, seventh paragraph, ‘37" is replaced by ‘38"
(d) In Annex III, point D, sixth paragraph, 37’ is replaced by ‘38"

AGRICULTURE
A. QUALITY POLICY

(1) 32006 R 1898: Commission Regulation (EC) No 1898/2006 of 14 December 2006 laying down detailed
rules of implementation of Council Regulation (EC) No 510/2006 on the protection of geographical indi-
cations and designations of origin for agricultural products and foodstuffs (O] L 369, 23.12.2006, p. 1):

(a) In Annex V, point 6, the following indent is inserted after the entry in French:

‘HR zasti¢ena oznaka izvornosti ZOT.
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(b) In Annex V, point 7, the following indent is inserted after the entry in French:

‘HR zasticena oznaka zemljopisnog podrijetla ZOZP'.

(2) 32007 R 1216 Commission Regulation (EC) No 1216/2007 of 18 October 2007 laying down detailed rules

for the implementation of Council Regulation (EC) No 509/2006 on agricultural products and foodstuffs as
traditional specialities guaranteed (O] L 275, 19.10.2007, p. 3):

In Annex V, point 6, the following indent is inserted after the entry in Irish:

‘HR oznaka tradicionalnog ugleda OTU:..

B. COMMON MARKET ORGANISATION HORIZONTAL PART

(1) 31989 R 0120: Commission Regulation (EEC) No 120/89 of 19 January 1989 laying down common

detailed rules for the application of export levies and charges on agricultural products (O] L 16, 20.1.1989,
p- 19):

In Annex [, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— in Croatian: Primjena clanka 4.a Uredbe (EEZ) br. 120/89".

(2) 32001 R 2298: Commission Regulation (EC) No 2298/2001 of 26 November 2001 laying down detailed

rules for the export of products supplied as food aid (O] L 308, 27.11.2001, p. 16):
In the Annex, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— In Croatian: Pomo¢ Zajednice u hrani — Akcija br. ...[... ili nacionalna pomo¢ u hrani’.

(3) 32006 R 1301: Commission Regulation (EC) No 1301/2006 of 31 August 2006 laying down common rules

for the administration of import tariff quotas for agricultural products managed by a system of import
licences (OJ L 238, 1.9.2006, p. 13):

(a) In Annex II, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— in Croatian: Clanak 3. stavak 4. Uredbe (EEZ) br. 1182/71 se ne primjenjuje’.
(b) In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘In French’:

‘— in Croatian: Carina ... — Uredba (EZ) br. ...[...".

32008 R 0376: Commission Regulation (EC) No 376/2008 of 23 April 2008 laying down common detailed
rules for the application of the system of import and export licences and advance fixing certificates for
agricultural products (O] L 114, 26.4.2008, p. 3):

(a

=

In Article 17(4), the following is inserted after the entry ‘for France ‘ “HR” for Croatia,.

b

In Annex III, Part A, the following entry is inserted after the entry ‘In French

‘

— in Croatian: prava vralena na nositelja dana [datum]...”.

(0 In Annex I, Part B, the following entry is inserted after the entry ‘In French':
‘— in Croatian: Dozvola u okviru GATT-a — pomo¢ u hranf.

(d) In Annex III, Part C, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘— in Croatian: Upotrijebiti u svrhu otpustanja jamstva’.

(¢) In Annex III, Part D, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— in Croatian: lzlaz iz carinskog podru¢ja Zajednice u pojednostavnjenom postupku provoza Zajednice
pri prijevozu Zeljeznicom ili velikim kontejnerima’.
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(f) In Annex III, Part E, the following entry is inserted after the entry ‘In French

‘— in Croatian: Zamjenska dozvola (potvrda ili izvadak) za izgubljenu dozvolu (potvrdu ili izvadak) —

’

broj izvorne dozvole (potvrde) ...".
(2) In Annex III, Part F, the following entry is inserted after the entry ‘In French

‘— in Croatian: Dozvola izdana u skladu s ¢lankom 41. Uredbe (EZ) br. 376/2008; izvorna dozvola
broj ...

(h) In Annex III, Part G, the following entry is inserted after the entry ‘In French’:
‘— in Croatian: Izvezeno bez dozvole ili potvrde.
(i) In Annex III, Part H, the following entry is inserted after the entry ‘In French’
‘— in Croatian: Ispunjeni uvjeti propisani ¢lankom 44. Uredbe (EZ) br. 376/2008".
() In Annex III, Part I, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘— in Croatian: Preferencijalni uvjeti primjenjivi za koli¢ine navedene u odjeljcima 17 i 18"

32008 R 0720: Commission Regulation (EC) No 720/2008 of 25 July 2008 laying down common detailed
rules for the application of Council Regulation (EC) No 1234/2007 as regards the storage and movement of
products bought in by a paying agency or an intervention agency (O] L 198, 26.7.2008, p. 17):

(a) In Annex I, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— in Croatian: Intervencijski proizvodi koje drzi... (naziv i adresa agencije za placanja ili agencije za
intervencije) za skladitenje u... (drzava i adresa predlozenog skladista). Primjena clanka
39. stavka 5. podstavka (a) Uredbe (EZ) br. 1234/2007".

(b) In Annex II, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

— in Croatian: Intervencijski proizvodi — postupak prijenosa’.

32009 R 0612: Commission Regulation (EC) No 612/2009 of 7 July 2009 laying down common detailed
rules for the application of the system of export refunds on agricultural products (O] L 186, 17.7.2009, p. 1):

(a) In Annex I under ‘Cereals, the entry for ‘Croatia’ is deleted.

(b) In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:
‘— in Croatian: Uredba (EZ) br. 612/2009".

(c) In Annex IV, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: Subvencije manje od 1 000 EUR'.

(d) In Annex V, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:

‘— in Croatian: Podnesena je prijevozna isprava u kojoj se navodi odrediste izvan carinskog podrucja
Zajednice'.

(¢) In Annex VI, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Izlaz iz carinskog podrucja Zajednice u pojednostavnjenom postupku provoza Zajednice
pri prijevozu Zeljeznicom ili velikim kontejnerima:

— Prijevozna isprava:
— vrsta:
— broj:

— Datum prihvacanja robe za prijevoz Zeljeznicom ili drugim oblikom prijevoza:.
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(f) In Annex VII, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Izlaz iz carinskog podru¢ja Zajednice Zeljeznicom s kombiniranim cestovno-Zeljeznickim
prijevozom:

— Prijevozna isprava:
— vrsta:
— broj:
— Datum prihvacanja robe za prijevoz Zeljeznicom:’.
(@) In Annex XIII, the following is inserted after the entry for France:
‘Croatia Agencija za placanja u poljoprivredi, ribarstvu i ruralnom razvoju’.
(h) In Annex XIV, the entry for Croatia is deleted.
(i) In Annex XVI, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: Smjestaj u skladiSte s obvezom isporuke za opskrbu - ¢lanak 37. Uredbe (EZ) br. 612/2009".
() In Annex XVII, the following entry is inserted after the entry ‘in French:
‘— in Croatian: Isporuka za opskrbu platformi — Uredba (EZ) br. 612/2009".

32009 R 1272: Commission Regulation (EU) No 1272/2009 of 11 December 2009 laying down common
detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC) No 1234/2007 as regards buying-in and
selling of agricultural products under public intervention (O] L 349, 29.12.2009, p. 1):

(a) Article 41(5) is deleted.

(b) In Part V of Annex III, the following is inserted after the entry for France:

‘HRVATSKA

Trupovi, polovice:

— Kategorija A, klasa U2
— Kategorija A, klasa U3
— Kategorija A, klasa R2
— Kategorija A, klasa R3".

32010 R 0817: Commission Regulation (EU) No 817/2010 of 16 September 2010 laying down detailed rules
pursuant to Council Regulation (EC) No 1234/2007 as regards requirements for the granting of export refunds
related to the welfare of live bovine animals during transport (O] L 245, 17.9.2010, p. 16):

In Annex II, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— In Croatian: Rezultati kontrola u skladu s ¢lankom 2. Uredbe (EU) br. 817/2010 su zadovoljavajuci’.

C. CEREALS AND RICE

(1) 31998 R 2390 Commission Regulation (EC) No 2390/98 of 5 November 1998 laying down detailed rules for

the application of Council Regulation (EC) No 1706/98 as regards the arrangements for importing certain cereal
substitute products and processed cereal and rice products originating in the African, Caribbean and Pacific States
or in the overseas countries and territories and repealing Regulation (EEC) No 2245/90 (OJ L 297, 6.11.1998,
p. 7):
(@) In Annex I, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: — AKP proizvod:

— oslobodeno carine

— Uredba (EZ) br. 2286/2002, clanak 1. stavak 3.
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(b) In Annex 11, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: — AKP[PZT proizvod:
— oslobodeno carine
— Uredba (EZ) br. 2286/2002, ¢lanak 3. stavak 4.

— wvrijedi iskljuc¢ivo u svrhu pustanja u slobodni promet u prekomorskim depart-
manima’.

(2) 32003 R 1342 Commission Regulation (EC) No 1342/2003 of 28 July 2003 laying down special detailed rules
for the application of the system of import and export licences for cereals and rice (O] L 189, 29.7.2003, p. 12):

(a) In Annex la, the following entry is inserted after the entry ‘in French':

¢

— in Croatian: Izvoz bez subvencije — primjena izvoznih pristojbi — Uredba (EZ) br. 1342/2003, ¢lanak 8.
stavak 3.

(b) In Annex VII, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: Iznos osnovne izvozne subvencije utvrden natjeCajem’.
(¢) In Annex VIII, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: Iznos izvozne pristojbe utvrden natjeCajem’.
(d) In Annex IX, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: Izvozna pristojba se ne primjenjuje’.
(e) In Annex X, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: posebni rok valjanosti utvrden ¢lankom 6. Uredbe (EZ) br. 1342/2003".

(3) 32009 R 0147 Commission Regulation (EC) No 147/2009 of 20 February 2009 on defining the destination
zones for exports refunds, export levies and certain export licences for cereals and rice (OJ L 50, 21.2.2009, p. 5):

In Annex I, Zone 1II, the first entry ‘Croatia’ is deleted.

D. RICE

(1) 32006 R 0972: Commission Regulation (EC) No 972/2006 of 29 June 2006 laying down special rules for
imports of Basmati rice and a transitional control system for determining their origin (O] L 176, 30.6.2006,
p. 53):

(@) In Annex I, the following entry is inserted after the entry ‘in French':

‘— in Croatian: basmati riza iz tarifne oznake KN 1006 20 17 ili 1006 20 98 i uvezena uz nultu stopu
carine u skladu s Uredbom (EZ) br. 972/2006, praena potvrdom o izvornosti broj ...
izdanom od strane [naziv nadleznog tijela]’.

(b) In Annex 1V, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: basmati riZa iz tarifne oznake KN 1006 20 17 ili 1006 20 98 i uvezena uz nultu stopu
carine u skladu s Uredbom (EZ) br. 972/2006, pratena potvrdom o izvornosti broj ...
izdanom od strane [naziv nadleznog tijela]’.

(2) 32006 R 1964: Commission Regulation (EC) No 1964/2006 of 22 December 2006 laying down detailed rules
for the opening and administration of an import quota for rice originating in Bangladesh, pursuant to Council
Regulation (EEC) No 3491/90 (O] L 408, 30.12.2006, p. 18):

(@) In Annex II, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Posebna pristojba napladena pri izvozu rize’.
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(b) In Annex 1II, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Bangladeg’.

(3) 32009 R 1274: Commission Regulation (EU) No 1274/2009 of 18 December 2009 opening and providing for

=

)

the administration of import quotas for rice originating in the overseas countries and territories (OCTs)
(O] L 344, 23.12.2009, p. 3):

In Annex II the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Oslobodeno carine do koli¢ine navedene u odjeljcima 17 i 18 ove dozvole (Provedbena uredba
(EU) br. 1274/2009).

32011 R 1273: Commission Implementing Regulation (EU) No 1273/2011 of 7 December 2011 opening and
providing for the administration of certain tariff quotas for imports of rice and broken rice (O] L 325, 8.12.2011,

p. 6):
(a) In Annex V, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Oslobodeno carine do koli¢ine navedene u odjeljcima 17 i 18 ove dozvole (Provedbena
uredba (EU) br. 1273/2011).

(b) In Annex VI, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Carine ograni¢ene na 15 % ad valorem do koli¢ine navedene u poljima 17 i 18 ove dozvole
(Provedbena uredba (EU) br. 1273/2011)".

(¢) In Annex VII, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Stopa carine sniZena za 30,77 % u odnosu na carinu navedenu u ¢lanku u odnosu na carinu
navedenu u ¢lanku 140. Uredbe (EZ) br. 1234/2007 do koli¢ine navedene u poljima 17 i 18
ove dozvole (Provedbena uredba (EU) br. 1273/2011)".

(d) In Annex VIII, the following entry is inserted after the entry ‘in French':

‘— in Croatian: Oslobodeno carine do koli¢ine navedene u poljima 17 i 18 ove dozvole (Provedbena uredba
(EU) br. 12732011, ¢lanak 1. stavak 1. podstavak (d)).

(¢) In Annex IX, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

«

— in Croatian: Oslobodeno carine do koli¢ine navedene u poljima 17 i 18 ove dozvole (Provedbena uredba
(EU) br. 12732011, ¢lanak 1. stavak 1. podstavak (e)).

32012 R 0480: Commission Implementing Regulation (EU) No 480/2012 of 7 June 2012 opening and providing
for the management of a tariff quota for broken rice of CN code 1006 40 00 for production of food preparations
of CN code 1901 10 00 (OJ L 148, 8.6.2012, p. 1):

(a) In Annex I, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘

— in Croatian: Lomljena riza iz tarifne oznake KN 1006 40 00 za proizvodnju prehrambenih proizvoda iz
tarifne oznake KN 1901 10 00'.

(b) In Annex 11, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Oslobodeno carine (Provedbena uredba (EU) br. 480/2012).
(¢) In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Za proizvodnju prehrambenih proizvoda iz tarifne oznake KN 1901 10 00".

(d) In Annex 1V, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Clanak 4. Provedbene uredbe (EU) br. 480/2012".
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E. CEREALS

(1) 32008 R 0402: Commission Regulation (EC) No 402/2008 of 6 May 2008 on procedures for the importation of

rye from Turkey (O] L 120, 7.5.2008, p. 3)
In Annex I, the following entry is inserted after the entry ‘in French”

‘— in Croatian: Posebna izvozna pristojba u skladu s Uredbom (EZ) br. 2008/97 placena u iznosu od ...".

(2) 32008 R 0491: Commission Regulation (EC) No 491/2008 of 3 June 2008 laying down detailed rules for the
application of Council Regulation (EC) No 1234/2007 concerning production refunds in the cereals sector
(O] L 144, 4.6.2008, p. 3):

In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: Za preradu ili isporuku u skladu s ¢lankom 10. Uredbe Komisije (EZ) br. 491/2008 ili za izvoz iz
carinskog podrucja Zajednice..

(3) 32008 R 1296: Commission Regulation (EC) No 1296/2008 of 18 December 2008 laying down detailed rules
for the application of tariff quotas for imports of maize and sorghum into Spain and imports of maize into
Portugal (O] L 340, 19.12.2008, p. 57):

In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: Smanjenje carine: dozvola vazeca samo u Spanjolskoj (Uredba (EZ) br. 1296/2008)
Smanjenje carine: dozvola vazeca samo u Portugalu (Uredba (EZ) br. 1296/2008).

(4) 32010 R 0234: Commission Regulation (EU) No 234/2010 of 19 March 2010 laying down certain detailed rules
for the application of Council Regulation (EC) No 1234/2007 on the granting of export refunds on cereals and
the measures to be taken in the event of disturbance on the market for cereals (O] L 72, 20.3.2010, p. 3):
In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Izvoz Zzitarica morem — ¢lanak 12. Uredbe (EU) br. 234/2010".
F. SUGAR

(1) 32006 R 0951 Commission Regulation (EC) No 951/2006 of 30 June 2006 laying down detailed rules for the

implementation of Council Regulation (EC) No 318/2006 as regards trade with third countries in the sugar sector
(O] L 178, 1.7.2006, p. 24):

() In the Annex, under A, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: “Uredba (EZ) br. ... (SL ..., ..., str. ...), rok za dostavu ponuda: ...

(b) In the Annex, under B, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: “visina primjenjive subvencije” .

(0) In the Annex, under C, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:
“— in Croatian: “Secer koji se ne smatra da je ‘izvan kvote’ za izvoz bez subvencije.””.

(d) In the Annex, under D, the following entry is inserted after the entry ‘in French'’:

‘— in Croatian: “Izvozfuvoz, ¢lanak 116. Uredbe (EEZ) br.2913/92 — dozvola vrijedi u ... (drZava ¢lanica
koja izdaje dozvolu)”".

() In the Annex, under E, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:

“— in Croatian: Secer koristen u jednom ili viSe proizvoda navedenih u Prilogu VI Uredbe (EZ)
br. 318/2006.".
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(2) 32009 R 0828: Commission Regulation (EC) No 828/2009 of 10 September 2009 laying down detailed rules of
application for the marketing years 2009/2010 to 20142015 for the import and refining of sugar products of
tariff heading 1701 under preferential agreements (O] L 240, 11.9.2009, p. 14):

(a) In Annex V, under A, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Primjena Uredbe (EZ) br. 828/2009, EBA/EPA. Referentni broj (umetnuti referentni broj u
skladu s Prilogom I).

(b) In Annex V, under B, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: Carina “0” — Uredba (EZ) br. 828/2009".

(3) 32009 R 0891: Commission Regulation (EC) No 891/2009 of 25 September 2009 opening and providing for the
administration of certain Community tariff quotas in the sugar sector (O] L 254, 26.9.2009, p. 82):

(a) Article 1(d) is deleted.
(b) In Article 2(b), the words ‘or Croatia’ are deleted.
(c) Annex I, Part II: Balkans sugar, the row which refers to Croatia is deleted.

d

In Annex III, under A, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Seer iz CXL koncesija uvezen u skladu s Uredbom (EZ) br. 891/2009. Redni broj (umetnuti
redni broj u skladu s Prilogom 1)

In Annex III, under B, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:

—
o

‘— in Croatian: Primjena Uredbe (EZ) br. 8912009, balkanski Secer. Redni broj [umetnuti redni broj u skladu
s Prilogom 1)

(f) In Annex III, under C, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:

‘— in Croatian: Primjena Uredbe (EZ) br. 891/2009, posebni uvoz Secera. Redni broj 09.4380'.
(@) In Annex III, under D, the following entry is inserted after the entry ‘in French”

‘— in Croatian: Primjena Uredbe (EZ) br. 891/2009, industrijski uvoz Secera. Redni broj 09.4390".

G. PIGMEAT

(1) 32003 R 0462 Commission Regulation (EC) No 462/2003 of 13 March 2003 laying down detailed rules for the
application of the arrangements applicable to imports of certain pigmeat products originating in the ACP States
and repealing Regulation (EC) No 2562/98 (O] L 70, 14.3.2003, p. 8):

(a) In Annex II, Part A, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: AKP proizvod — Uredbe (EZ) br. 2286/2002 i (EZ) br. 462/2003.".
(b) In Annex II, Part B, the following entry is entered after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: SniZenie carine, kako je predvideno u Uredbi (EZ) br. 462/2003.".

(2) 32003 R 1518 Commission Regulation (EC) No 1518/2003 of 28 August 2003 laying down detailed rules for
implementing the system of export licences in the pigmeat sector (O] L 217, 29.8.2003, p. 35):

(a) In Article 2(4), the following entry is inserted after the entry ‘in French'
‘— Uredba (EZ) br. 1518/2003,".
(b) In Article 6(2), the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— Subvencija vrijedi za ... tona (koli¢ina za koju je izdana dozvola).
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(0 In Annex Ia, the following entry is inserted after the entry ‘in French':

— in Croatian: Dozvola vrijedi pet radnih dana’.

(3) 32009 R 0442 Commission Regulation (EC) No 442/2009 of 27 May 2009 opening and providing the adminis-
tration of Community tariff quotas in the pigmeat sector (O] L 129, 28.5.2009, p. 13):

(@) In Annex II, Part A, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘in Croatian: Uredba (EZ) br. 442/2009.".
(b) In Annex II, Part B, the following entry is inserted after the entry ‘in French':
‘in Croatian: sniZenje stope zajednicke carinske tarife u skladu s Uredbom (EZ) br. 442/2009.".

H. SHEEPMEAT AND GOATMEAT
31995 R 1439 Commission Regulation (EC) No 1439/95 of 26 June 1995 laying down detailed rules for the

application of Council Regulation (EEC) No 3013/89 as regards the import and export of products in the
sheepmeat and goatmeat sector (O] L 143, 27.6.1995, p. 7):

(@) In Article 14(3), the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— Carina ograniCena na nultu stopu (primjena Dijela 1. Priloga Uredbe (EZ) br. 2808/2000 i naknadnih uredbi o
godi$njim carinskim kvotamay).

=

In Article 14(4), the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— Carina ograniCena na nultu stopu (primjena Dijela 2. Priloga Uredbe (EZ) br. 2808/2000 i naknadnih uredbi o
godisnjim carinskim kvotama)’.

() In Article 17(4), the following entry is inserted after the entry ‘in French'

‘— Carina ograni¢ena na 10 % (primjena Dijela 3. Priloga Uredbe (EZ) br. 2808/2000 i naknadnih uredbi o
godi$njim carinskim kvotamay).

=
&

In Article 17(5), the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— Carina ograniCena na nultu stopu (primjena Dijela 4. Priloga Uredbe (EZ) br. 2808/2000 i naknadnih uredbi o
godi$njim carinskim kvotamay).

I.  EGGS AND POULTRYMEAT

(1) 32007 R 0533 Commission Regulation (EC) No 533/2007 of 14 May 2007 opening and providing for the
administration of tariff quotas in the poultrymeat sector (O) L 125, 15.5.2007, p. 9):

(@) In Annex II, under A, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘In Croatian: Uredba (EZ) br. 533/2007.".
(b) In Annex II, under B, the following entry is inserted after the entry ‘In French’:
‘In Croatian: sniZenje Zajednicke carinske tarife u skladu s Uredbom (EZ) br. 533/2007.".

(2) 32007 R 0536 Commission Regulation (EC) No 536/2007 of 15 May 2007 opening and providing for the
administration of a tariff quota for poultrymeat allocated to the United States of America (O] L 128, 16.5.2007,

p. 6):

(@) In Annex II, under A, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘In Croatian: Uredba (EZ) br. 536/2007.".

(b) In Annex II, under B, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘In Croatian: sniZenje zajednicke carinske tarife u skladu s Uredbom (EZ) br. 536/2007.".
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(3) 32007 R 0539 Commission Regulation (EC) No 539/2007 of 15 May 2007 opening and providing for the
administration of tariff quotas in the egg sector and for egg albumin (O] L 128, 16.5.2007, p. 19):

(a) In Annex II, under A, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘In Croatian: Uredba (EZ) br. 539/2007..
(b) In Annex II, under B, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘In Croatian: sniZenje Zajednicke carinske tarife u skladu s Uredbom (EZ) br. 539/2007..

(4) 32007 R 0616 Commission Regulation (EC) No 616/2007 of 4 June 2007 opening and providing for the
administration of Community tariff quotas in the sector of poultrymeat originating in Brazil, Thailand and
other third countries (O] L 142, 5.6.2007, p. 3):

(a) In Annex II, under A, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘in Croatian: Uredba (EZ) br. 616/2007..
(b) In Annex II, under B, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘in Croatian: SniZenje ZCT u skladu s Uredbom (EZ) br. 616/2007
Vrijedi od. ...

(¢) In Annex II, under C, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘in Croatian: Ne primjenjuje se na proizvode podrijetlom iz Brazila ili Tajlanda u skladu s Uredbom (EZ)
br. 616/200..

(d) In Annex II, under D, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘in Croatian: Ne primjenjuje se na proizvode podrijetlom iz Brazila u skladu s Uredbom (EZ) br. 616/2007.".

(5) 32007 R 1385 Commission Regulation (EC) No 1385/2007 of 26 November 2007 laying down detailed rules for
the application of Council Regulation (EC) No 774/94 as regards opening and providing for the administration of
certain Community tariff quotas for poultrymeat (O] L 309, 27.11.2007, p. 47):

(a) In Annex II, under A, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘In Croatian: Uredba (EZ) br. 1385/2007.".

In Annex II, under B, the following entry is inserted after the entry ‘In French

G5

‘In Croatian: Nulta stopa carine u skladu s Uredbom (EZ) br. 1385/2007.".

In Annex II, under C, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

—
(g
L

‘In Croatian: Ne primjenjuje se na proizvode podrijetlom iz Brazila ili Tajlanda u skladu s Uredbom (EZ)
br. 1385/2007..

=

In Annex II, under D, the following entry is inserted after the entry ‘In French

‘In Croatian: Ne primjenjuje se na proizvode podrijetlom iz Brazila u skladu s Uredbom (EZ) br. 1385/2007.".
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(6) 32008 R 0543 Commission Regulation (EC) No 543/2008 of 16 June 2008 laying down detailed rules for the
application of Council Regulation (EC) No 1234/2007 as regards the marketing standards for poultrymeat (O]
L 157, 17.6.2008, p. 46):

(@) In Annex I, the following entries are inserted after the entry in French:

— in Article 1(1) — Names of poultry carcases:

‘hr
1 Tovljeno pile, brojler
2 Pijetao, kokos, kokos za pecenje ili kuhanje
3 Kopun
4 Mlado pile i mladi pijetao
5 Mladi pijetao
1 (Mladi) puran
2 Puran
1 (Mlada) patka, (mlada) moSusna patka, (mlada) patka mulard
2 Patka, mosusna patka, patka mulard
1 (Mlada) guska
2 Guska
1 (Mlada) biserka
2 Biserka’
— in Article 1(2) — Names of poultry cuts:
‘hr
() Polovica
(b) Cetvrt
(©) Neodvojene straznje Cetvrti
(d) Prsa
(e) Batak sa zabatkom
(6 Pile¢i batak sa zabatkom s dijelom leda
(@ Zabatak
(h) Batak
(i) Krilo
() Neodvojena krila
(k) File od prsa
1 File od prsa s prsnom kosti
(m) Magret
(n) Meso purecih bataka i zabataka bez kosti’
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(b) In Annex 1II, the following entry is inserted after the entry in French:

‘hr

Hladenje strujanjem zraka

Hladenje raspr$ivanjem zraka

Hladenje uranjanjem u vodu’

(¢) In Annex IV (and in accordance with the translations in Article 11), the following entry is inserted after the
entry in French:

Hranjeno s ... % ...
Guska hranjena zobi

Ekstenzivan uzgoj u zatvorenim objektima

Slobodan uzgoj

Tradicionalni slobodan uzgoj

Slobodan uzgoj — neograniceni ispust’

—
=

In Annex X, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: SadrZaj vode prelazi ograniCenje EZ’.

(7) 32008 R 0589 Commission Regulation (EC) No 589/2008 of 23 June 2008 laying down detailed rules for
implementing Council Regulation (EC) No 12342007 as regards marketing standards for eggs (O] L 163,

24.6.2008, p. 6):

(a) In Annex I, Part A, the following entry is inserted after the entry in French:

‘HR

“jaja iz slobodnog uzgoja”

“jaja iz Stalskog (podnog)
uzgoja”

“jaja iz kaveznog (baterijskog)

uzgoja”.

(b) In Annex I, Part B, the following entry is inserted after the entry in French:

‘HR “Obogaceni kavezi”.

(8) 32008 R 0617: Commission Regulation (EC) No 617/2008 of 27 June 2008 laying down detailed rules for
implementing Regulation (EC) No 1234/2007 as regards marketing standards for eggs for hatching and farmyard
poultry chicks (O] L 168, 28.6.2008, p. 5):

(a) In Article 3(8), the following entry is inserted after the entry in French:

““valenje” .

(b) In Annex I, the following entry is inserted after the entry for France:

‘HR for Croatia’

(c) In Annex II, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: jaja za valenje'.

(d) In Annex 1V, the following is inserted into footnote (1) after the entry for France:

‘Croatia: single region’.



L 158/102

Official Journal of the European Union

10.6.2013

J.  DAIRY PRODUCTS

(1) 32001 R 2535: Commission Regulation (EC) No 2535/2001 of 14 December 2001 laying down detailed rules

for applying Council Regulation (EC) No 1255/1999 as regards the import arrangements for milk and milk
products and opening tariff quotas (OJ L 341, 22.12.2001, p. 29):

(@) In Annex XV, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Clanak 5. Uredbe (EZ) br. 2535/2001,.

(b) In Annex XVI, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:

‘— in Croatian: Clanak 20. Uredbe (EZ) br. 2535/2001,.

(c) In Annex XVII, the following entry is inserted after the entry ‘in French'’

’

‘— in Croatian: Vrijedi samo ako je poprateno potvrdom IMA 1 br. .... izdanom dana ...,.

(d) In Annex XVIII, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘

— in Croatian: Uvozna dozvola sa snizenom carinom za proizvod pod brojem narudzbe ... promijenjena u
uvoznu dozvolu s punom carinom za koji je carina u visini .../100 kg obracunata i pladena;
dozvola je ve¢ dodijeljena,’.

(¢) In Annex XIX, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: IzvrSena fizicka kontrola (Uredba (EZ) br. 2535/2001),.

(f) In Annex XX, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

— in Croatian: vrijedi od [datum prvog dana podrazdoblja] do [datum posljednjeg dana podrazdoblja]'

32008 R 0619: Commission Regulation (EC) No 619/2008 of 27 June 2008 opening a standing invitation to
tender for export refunds concerning certain milk products (O] L 168, 28.6.2008, p. 20):

In Annex II, the relevant competent authority for HR is inserted after the entry in French:

‘HR Agencija za placanja u poljoprivredi, ribarstvu i ruralnom razvoju
Ulica grada Vukovara 269 d
10000 Zagreb
Croatia
Telefon: +385 16002700
Telefaks: +385 16002851

32009 R 1187: Commission Regulation (EC) No 11872009 of 27 November 2009 laying down special detailed
rules for the application of Council Regulation (EC) No 12342007 as regards export licenses and export refunds
for milk and milk products (O] L 318, 4.12.2009, p. 1):

In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Glava III, Odjeljak 3. Uredbe (EZ) br. 1187/2009:

carinska kvota za 1.7...- 30.6...., za mlijeko u prahu sukladno Dodatku 2. Priloga IIl. Sporazuma o gospod-
arskom partnerstvu izmedu drzava CARIFORUM-a, s jedne strane, i Europske zajednice i njezinih drzava
¢lanica, s druge strane, Cije su potpisivanje i privremena primjena odobreni Odlukom Vijeca 2008/805/EZ.
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K. WINE

(1) 32008 R 0555: Commission Regulation (EC) No 555/2008 of 27 June 2008 laying down detailed rules for
implementing Council Regulation (EC) No 479/2008 on the common organisation of the market in wine as
regards support programmes, trade with third countries, production potential and on controls in the wine sector
(O] L 170, 30.6.2008, p. 1):

(a) The second subparagraph of Article 2(1) is replaced by the following:

‘For the financial years 2014 to 2018, Member States shall submit their draft support programme to the
Commission by 1 March 2013. By way of derogation, Croatia shall submit its draft support programme by
1 July 2013. If the national envelopes foreseen from the financial year 2014 and onwards are modified after
that date, the Member States shall adapt the support programmes accordingly.’.

(b) In Annex XVII, the following line is inserted after the entry for France:

¢

— 30 samples in Croatia,".

(2) 32009 R 0436: Commission Regulation (EC) No 436/2009 of 26 May 2009 laying down detailed rules for the
application of Council Regulation (EC) No 479/2008 as regards the vineyard register, compulsory declarations and
the gathering of information to monitor the wine market, the documents accompanying consignments of wine
products and the wine sector registers to be kept (O] L 128, 27.5.2009, p. 15):

(a) In Annex IX, the following is inserted after the entry In French’

”

‘— In Croatian: “Izvezeno: PII br. ....[datum]”".
(b) In Annex IXa, point B, the following is inserted after the entry ‘in French

‘

— in Croatian:

(a) za vina sa ZOI “Ovaj dokument potvrduje zastiCenu oznaku izvornosti”, “br. [..., ...] u registru
E-Bacchus”;
(b) za vina sa ZOZP: “Ovaj dokument potvrduje zasticenu oznaku zemljopisnog podrijetla”, “br. [..., ...] u

registru E-Bacchus”;

() za vina bez ZOl ili ZOZP koja nose oznaku godine berbe: “Ovaj dokument potvrduje godinu berbe,
sukladno ¢lanku 118z Uredbe (EZ) br. 1234/2007”;

(d) za vina bez ZOI ili ZOZP koja nose oznaku sorte(-i): “Ovaj dokument potvrduje sortu(-e) vinove loze
(“sortna vina”), sukladno ¢lanku 118z Uredbe (EZ) br. 123420077

(e) za vina bez ZOI ili ZOZP koja nose oznaku godine berbe i oznaku sorte(-i): “Ovaj dokument
potvrduje godinu berbe i sortu(-e) vinove loze (“sortna vina”), sukladno ¢lanku 118z Uredbe (EZ)
br. 1234/2007"’

(3) 32009 R 0607: Commission Regulation (EC) No 607/2009 of 14 July 2009 laying down certain detailed rules for
the implementation of Council Regulation (EC) No 479/2008 as regards protected designations of origin and
geographical indications, traditional terms, labelling and presentation of certain wine sector products (O] L 193,
24.7.2009, p. 60):

In Annex X, Part A, the following entry is inserted after the entry/row ‘in French’:

Language

Terms concerning sulphites/suul-
fites

Terms concerning eggs and egg
based products

Terms concerning milk and
milk-based products

‘in Croatian

“sulfiti” ili “sumporov dioksid”

“jaje”,  “bjelancevine iz  jaja”,
“proizvodi od jaja”, “lizozim iz
jaja” ili “albumin iz jaja”;

“mlijeko”,  “mlijecni  proizvodi”,
“kazein iz mlijeka” ili “mlijecne

»

bjelancevine”.
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L. FRUIT AND VEGETABLES

(1) 32007 R 0341: Commission Regulation (EC) No 341/2007 of 29 March 2007 opening and providing for the
administration of tariff quotas and introducing a system of import licences and certificates of origin for garlic and
certain other agricultural products imported from third countries (O] L 90, 30.3.2007, p. 12):

In Annex III the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: izdane dozvole koje vrijede samo za podrazdoblje od 1. [mjesec/godina] do 28./29./30./31.
[mjesec/godina]..

32011 R 0543: Commission Implementing Regulation (EU) No 543/2011 of 7 June 2011 laying down detailed
rules for the application of Council Regulation (EC) No 12342007 in respect of the fruit and vegetables and
processed fruit and vegetables sectors (O] L 157, 15.6.2011, p. 1):

)

(a) In Annex XIII, Part B, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— Proizvod za slobodnu distribuciju (Provedbena uredba (EU) br.).

(b) In Annex XVII the following entry is inserted after the entry for France:
‘Croatia Zagreb’

M. OLIVE OIL

32012 R 0029: Commission Implementing Regulation (EU) No 29/2012 of 13 January 2012 on marketing standards
for olive oil (O] L 12, 14.1.2012, p. 14):

Article 9(1) is replaced by the following:

‘1. The Member States shall take the necessary measures, including as regards the system of penalties to ensure
compliance with this Regulation.

The Member States shall communicate to the Commission the measures taken to that end no later than 31 December
2002 and the amendments to those measures before the end of the month following that in which they are adopted.

The Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia shall notify the
Commission of the measures referred to in paragraph 1 no later than 31 December 2004, and of amendments to
those measures before the end of the month following that in which they are adopted.

Bulgaria and Romania shall communicate to the Commission the measures referred to in the first paragraph no later
than 31 December 2010, and the amendments to those measures before the end of the month following that in
which they are adopted.

Croatia shall communicate to the Commission the measures referred to in the first paragraph no later than
31 December 2013, and the amendments to those measures before the end of the month following that in
which they are adopted.’

N. HOPS

(1) 32006 R 1850: Commission Regulation (EC) No 1850/2006 of 14 December 2006 laying down detailed rules
for the certification of hops and hop products (O] L 355, 15.12.2006, p. 72):

(a) In Annex V the following indent is inserted before the entry ‘in Italian”
‘— in Croatian: Certificirani proizvod — Uredba (EZ) br. 1850/2006,".
(b) In Annex VI the following is inserted before the entry for IE:
‘HR for Croatia’.

(2) 32008 R 1295: Commission Regulation (EC) No 1295/2008 of 18 December 2008 on the importation of hops
from third countries (O] L 340, 19.12.2008, p. 45):

In Annex I, the row with entry ‘(HR) Croatia’ in the first column is deleted.
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O. OUTERMOST REGIONS:

32006 R 0793: Commission Regulation (EC) No 793/2006 of 12 April 2006 laying down certain detailed rules for
applying Council Regulation (EC) No 247/2006 laying down specific measures for agriculture in the outermost
regions of the Union (O] L 145, 31.5.2006, p. 1):

(a) In Annex I, Part A, the following indent is inserted after the entry ‘in French’:
‘— in Croatian: one of the following entries:
— “proizvodi za izravnu potro3nju”
— “proizvodi za industrijsku preradu ifili pakiranje”
— “proizvodi namijenjeni za koritenje kao poljoprivredne sirovine”
— “goveda uvezena za tov”’.
(b) In Annex I, Part B, the following indent is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: “oslobodeno uvoznih carina” i “potvrda koja se koristi u [naziv najudaljenije regije]” .
(¢) In Annex I, Part C, the following indent is inserted after the entry ‘in French”
‘— in Croatian: “potvrda o oslobodenju”".
(d) In Annex I, Part D, the following indent is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: one of the following entries:
— “proizvodi za industrijsku preradu ifili pakiranje”
— “proizvodi za izravnu potrosnju”
— “proizvodi namijenjeni za koriStenje kao poljoprivredne sirovine” .
(¢) In Annex I, Part E, the following indent is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: “potvrda o pomodi”’.
(f) In Annex I, Part F, the following indent is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: one of the following entries:
— “proizvodi za industrijsku preradu ifili pakiranje”
— “proizvodi za izravnu potrodnju”
— “proizvodi namijenjeni za koristenje kao poljoprivredne sirovine” (*)
— “Zive Zivotinje za tov”
— “C Seler: bez pomodi””.
(@) In Annex I, Part G, the following indent is inserted after the entry ‘in French’:
‘— in Croatian: “potvrda koja se koristi u [naziv najudaljenije regije]”".
(h) In Annex I, Part H, the following indent is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: “roba koja se izvozi sukladno ¢lanku 4. stavku 1. Uredbe (EZ) br. 247/2006"".

(i) In Annex I, Part I, the following indent is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: “roba koja se izvozi sukladno ¢lanku 4. stavku 2. Uredbe (EZ) br. 247/2006” .
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() In Annex I, Part ], the following indent is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: “proizvod namijenjen industriji za proizvodnju duhanskih proizvoda”’.

P. ORGANIC FARMING

(1) 32008 R 0889: Commission Regulation (EC) No 889/2008 of 5 September 2008 laying down detailed rules
for the implementation of Council Regulation (EC) No 834/2007 on organic production and labelling of
organic products with regard to organic production, labelling and control (O] L 250, 18.9.2008, p. 1):

In Annex XIIb, the following indent is inserted after the entry ‘In French’:
‘— In Croatian: Proizvodi Zivotinjskog podrijetla dobiveni bez uporabe antibiotika’.

32008 R 1235: Commission Regulation (EC) No 1235/2008 of 8 December 2008 laying down detailed rules
for implementation of Council Regulation (EC) No 8342007 as regards the arrangements for imports of
organic products from third countries (O] L 334, 12.12.2008, p. 25):

—
N
—

In Annex IV:

(a) Under ‘Austria Bio Garantie GmbH’, point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories
concerned’, the following row is deleted:

‘Croatia’.

(b) Under BCS Oko-Garantie GmbH’, point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories
concerned’, the following row is deleted:

‘Croatia’.

(¢) Under ‘CCPB SrL’, point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories concerned’, the following
row is deleted:

‘Croatia’.

(d) Under ‘Ecocert SA’, point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories concerned’, the
following row is deleted:

‘Croatia’.

(¢) Under ‘Institute for Marketecology (IMO), point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories
concerned’, the following row is deleted:

‘Croatia’.

(f) Under ‘Lacon GmbH’, point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories concerned’, the
following row is deleted:

‘Croatia’.

7. FOOD SAFETY, VETERINARY AND PHYTOSANITARY POLICY
VETERINARY LEGISLATION
(1) 31992 D 0260: Commission Decision 92/260/EEC of 10 April 1992 on animal health conditions and
veterinary certification for temporary admission of registered horses (O] L 130, 15.5.1992, p. 67):
(@) In Annex I, in the list under ‘Group B, the entry ‘Croatia (HR) is deleted.

(b) In Part A, under II(d) of Annex II, the entry for Croatia is deleted.

() In Part B, under IlI(d) of Annex I, in the third indent, the entry for Croatia is deleted.
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(d) In Part C, under III(d) of Annex II, in the third indent, the entry for Croatia is deleted.
(¢) In Part D, under III(d) of Annex II, in the third indent, the entry for Croatia is deleted.
(f) In Part E, under III(d) of Annex II, in the third indent, the entry for Croatia is deleted.

31993 D 0195: Commission Decision 93/195/EEC of 2 February 1993 on animal health conditions and
veterinary certification for the re-entry of registered horses for racing, competition and cultural events after
temporary export (O] L 86, 6.4.1993, p. 1):

(@) In Annex [, in the list under ‘Group B’, the entry ‘Croatia (HR) is deleted.
(b) In Annex 11, in the list under ‘Group B’, the entry for Croatia is deleted.

31993 D 0196: Commission Decision 93/196/EEC of 5 February 1993 on animal health conditions and
veterinary certification for imports of equidae for slaughter (O] L 86, 6.4.1993, p. 7):

In Annex II, under III, in the list under ‘Group B’ in footnote 3, the entry for Croatia is deleted.

31993 D 0197: Commission Decision 93/197/EEC of 5 February 1993 on animal health conditions and
veterinary certification for imports of registered equidae and equidae for breeding and production (O] L 86,
6.4.1993, p. 16):

In Annex [, in the list under ‘Group B, the entry ‘Croatia (HR)' is deleted.

31997 D 0004: Commission Decision 97[4/EC of 12 December 1996 drawing up provisional lists of third
country establishments from which the Member States authorise imports of fresh poultrymeat (O] L 2, 4.1.1997,

p. 6):
(a) In the Annex, the title and the references are replaced by the following:

TIPUITOKEHUE — ANEXO — PRILOHA — BILAG — ANHANG — LISA — ITAPAPTHMA — ANNEX
— ANNEXE — PRILOG — ALLEGATO — PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLEKLET — ANNESS —
BIJLAGE — ZALACZNIK — ANEXO — ANEXA — PRILOHA — PRILOGA — LIITE — BILAGA

CIMCBHK HA TIPEANPUATUA — LISTA DE LOS ESTABLECIMIENTOS — SEZNAM ZARIZENI —
LISTE OVER VIRKSOMHEDER — VERZEICHNIS DER BETRIEBE — ETTEVOTETE LOETELU —
TINAKAS. TON ETKATASTASEON — LIST OF ESTABLISHMENTS — LISTE DES ETABLISSEMENTS
— POPIS OBJEKATA — ELENCO DEGLI STABILIMENTI — UZNEMUMU SARAKSTS — IMONIY
SARASAS — LETESITMENYLISTA — LISTA TA’ L- ISTABILIMENTI — LIJST VAN BEDRIJVEN —
WYKAZ ZAKLADOW — LISTA DOS ESTABELECIMENTOS — LISTA UNITATILOR — ZOZNAM
PREVADZKARNI — SEZNAM OBRATOV — LUETTELO LAITOKSISTA — FORTECKNING OVER
ANLAGGNINGAR

Mponykr: mpscHo nriue Meco — Producto: carne fresca de ave — Produkt: Cerstvé dribeZi maso —
Produkt: fersk fjerkreked — Erzeugnis: frisches Gefliigelfleisch — Toode: virske linnuliha —
Ipoiov: vomo kptag moulepikdv — Product: fresh poultry meat — Produit: viandes fraiches de
volaille — Proizvod: svjeZe meso peradi — Prodotto: carne fresca di pollame — Produkts: svaiga
putnu gala — Produktas: $vieZia paukStiena — Termék: friss baromfihiis — Prodott: Laham frisk tat-
tigieg — Product: vers vlees van gevogelte — Produkt: $wieze mi¢so drobiowe — Produto: carne
fresca de aves — Produs: carne proaspiti de pasire — Produkt: Cerstvé hydinové miso —
Proizvod: sveZe meso perutnine — Tuote: tuore siipikarjanliha — Varuslag: firskt fjiderfikott

1 = Haumonanen kog — Referencia nacional — Nérodni kd — National reference — Nationaler Code —
Rahvuslik viide — Edvikog appog éykpiong — National reference — Référence nationale —
Nacionalna referenca — Riferimento nazionale — Nacionala norade — Nacionaliné nuoroda —

Nemzeti referenciaszim — Referenza nazzjonali — Nationale code — Kod krajowy — Referéncia
nacional — Referintd nationald — Narodny odkaz — Nacionalna referenca — Kansallinen referenssi
— Nationell referens

2 = Haumenosarne — Nombre — Nédzev — Navn — Name — Nimi — ‘Ovopa eykatdotaong — Name —
Nom — Naziv — Nome — Nosaukums — Pavadinimas — Név — Isem — Naam — Nazwa —
Nome — Nume — Ndzov — Ime — Nimi — Namn
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3 = I'pan — Ciudad — Mésto — By — Stadt — Linn — I[1oM — Town — Ville — Grad — Citta —
Pilséta — Miestas — Vdros — Belt — Stad — Miasto — Cidade — Oras — Mesto — Kraj —
Kaupunki — Stad

4 = Obnact — Region — Oblast — Region — Region — Piirkond — Ilepioyr} — Region — Région —
Regija — Regione — Regions — Regionas — Régié — Regjun — Regio — Region — Regido —
Judet — Kraj — Regija — Alue — Region

5 = Jeitnocr — Actividad — Cinnost — Aktivitet — Tatigkeit — Tegevusvaldkond — EiSog eyxatdoraong
— Activity — Activité — Djelatnost — Attivita — Darbiba — Veikla — Tevékenység — Attivita’ —
Activiteit — Rodzaj dzialalnosci — Actividade — Activitate — Cinnost — Dejavnost — Toimin-
tamuoto — Verksamhet

SH = Knannua — Matadero — Jatky — Slagteri — Schlachthof — Tapamaja — Z¢ayeioteyvikr eykatdotaon
— Slaughterhouse — Abattoir — Klaonica — Macello — Kautuve — Skerdykla — Vagohid —
Biccerija — Slachthuis — RzeZnia — Matadouro — Abator — Bittinok — Klavnica — Teurastamo
— Slakteri

CP = TpanxopHa — Sala de despiece — Bourdrna — Opskaeringsvirksomheder — Zerlegungsbetrieb —
Lihaloikusettevdte — Epyaotrpio Tepayiopot — Cutting plant — Découpe — Rasjekavaonica — Sala
di sezionamento — Galas sadaliSanas uzpémums — I$pjaustymo jmoné — Darabolé tizem —
Stabiliment tal-qtiegh — Uitsnijderij — Zaklad rozbioru — Sala de corte — Unitate de transare
— Rozrabkaren — Razsekovalnica — Leikkaamo — Styckningsanldggning

CS = Xnamunen ckman — Almacén frigorifico — Chladira (mrazirna) — Frysehus — Kiihlhaus —
Kiilmladu — Yukukr eykatdotaon — Cold store — Entreposage — Hladnjaca — Deposito frigorifero
— Saldétava — Saltieji sandéliai — Htit6hdz — Kamra tal-friza — Koelhuis — Chtodnia sktadowa —
Armazém — Frigorifico — Depozit frigorific — Chladiarei (mraziaren) — Hladilnica — Kylma-
varasto — Kyl- och fryshus'.

(b) In the Annex, the title of the table:

(i) starting with ‘Crpana: APXKEHTMHA — is replaced by the following:

(ii

(iii

=

=

‘Crpana: APXKEHTMHA — Pais: ARGENTINA — Zemé ARGENTINA — Land: ARGENTINA — Land:
ARGENTINIEN — Riik: ARGENTINA — Xapa: APFENTINH — Country: ARGENTINA — Pays:
ARGENTINE — Zemlja: ARGENTINA — Paese: ARGENTINA — Valsts: ARGENTINA — Salis:
ARGENTINA — Orszdg: ARGENTINA — Pajjiz: ARGENTINA — Land: ARGENTINE — Pafistwo:
ARGENTYNA — Pais: ARGENTINA — Tara: ARGENTINA — Krajina: ARGENTINA — Drzava:
ARGENTINA — Maa: ARGENTIINA — Land: ARGENTINA’;

starting with ‘Crpana: BPA3VITUSL — is replaced by the following:

‘Ctpana: BPA3WITUS — Pais: BRASIL — Zemé: BRAZILIE — Land: BRASILIEN — Land: BRASILIEN — Riik:
BRASIILIA — Xapa: BPAZIAIA — Country: BRAZIL — Pays: BRESIL — Zemlja: BRAZIL — Paese: BRASILE
— Valsts: BRAZILJA — Salis: BRAZILJA — Orszdg: BRAZILIA — Pajjiz: BRAZIL — Land: BRASILIE —
Paristwo: BRAZYLIA — Pafs: BRASIL — Tara: BRAZILIA — Krajina: BRAZILIA — Drzava: BRAZILIJA —
Maa: BRASILIA — Land: BRASILIEN’;

starting with ‘Crpana: KAHAIIA' is replaced by the following:

‘Crpana: KAHAIIA — Pafs: CANADA — Zemé& KANADA — Land: CANADA — Land: KANADA — Riik:
KANADA — Xapa: KANAAAS — Country: CANADA — Pays: CANADA — Zemlja: KANADA — Paese:
CANADA — Valsts: KANADA — Salis: KANADA — Orszdg: KANADA — Pajjiz: KANADA — Land:
CANADA — Pafistwo: KANADA — Pais: CANADA — Tara: CANADA — Krajina: KANADA — Drava:
KANADA — Maa: KANADA — Land: KANADA’;

starting with ‘Crpana: YWJIM — is replaced by the following:

‘Ctpana: UWIIU — Pafs: CHILE — Zemé: CHILE — Land: CHILE — Land: CHILE — Riik: TSIILI — Xdpa:
XIAH — Country: CHILE — Pays: CHILI — Zemlja: CILE — Paese: CILE — Valsts: CILE — Salis: CILE —
Orszdg: CHILE — Pajjiz: CILI' — Land: CHILI — Pafistwo: CHILE — Pafs: CHILE — Tara: CHILE — Krajina:
CHILE — Drzava: CILE — Maa: CHILE — Land: CHILE;
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)

(vi)

(vii)

starting with ‘Crpana: M3PAEIT — is replaced by the following:

‘Crpana: MBPAETT — Pais: ISRAEL — Zemé: IZRAEL — Land: ISRAEL — Land: ISRAEL — Riik: [ISRAEL —
Xopa: ISPAHA — Country: ISRAEL — Pays: ISRAEL — Zemlja: IZRAEL — Paese: ISRAELE — Valsts:
IZRAELA — Salis: IZRAELIS — Orszdg: IZRAEL — Pajjiz: IZRAEL — Land: ISRAEL — Paristwo: IZRAEL
— Pais: ISRAEL — Tara: ISRAEL — Krajina: IZRAEL — DrZzava: IZRAEL — Maa: ISRAEL — Land: ISRAEL};

starting with ‘Crpana: TAVJTAHI] — is replaced by the following:

‘Ctpana: TAVITAHJI — Pais: TAILANDIA — Zemé: THAJSKO — Land: THAILAND — Land: THAILAND —
Riik: TAI — Xopa: TATAANAH — Country: THAILAND — Pays: THAILANDE — Zemlja: TAJLAND — Paese:
TAILANDIA — Valsts: TAIZEME — Salis: TAILANDAS — Orszdg: THAIFOLD — Pajjiz: TAJLANDJA —
Land: THAILAND — Panstwo: TAJLANDIA — Pais: TAILANDIA — Tara: THAILANDA — Krajina:
THAJSKO — Drzava: TAJSKA — Maa: THAIMAA — Land: THAILAND’;

starting with ‘Crpana: CbEIVIHEHM AMEPVKAHCKI IIATU — is replaced by the following:

‘Crpana: CBEIVMHEHU AMEPUKAHCKU LIATU — Pais: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA — Zemé: SPO]ENE
STATY AMERICKE — Land: AMERIKAS FORENEDE STATER — Land: VEREINIGTE STAATEN VON
AMERIKA — Ritk: AMEERIKA UHENDRIIGID — Xopa: HNQMENEX TIOAITEIEY THY AMEPIKHI —
Country: UNITED STATES OF AMERICA — Pays: ETATS-UNIS D'AMERIQUE — Zemlja: SJEDINJENE
AMERICKE DRZAVE — Paese: STATI UNITI — Valsts: AMERIKAS SAVIENOTAS VALSTIS — Salis:
JUNGTINES AMERIKOS VALSTIJOS — Orszdg: AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK — Pajjiz: STATI UNITI
TA’ L-AMERIKA — Land: VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA — Panstwo: STANY ZJEDNOCZONE
AMERYKI — Pafs: ESTADOS UNIDOS DA AMERICA — Tara: STATELE UNITE ALE AMERICI —
Krajina: SPO]ENE STATY AMERICKE — Drava: ZDRUZENE DRZAVE AMERIKE — Maa: AMERIKAN
YHDYSVALLAT — Land: FORENTA STATERNA’.

(0) In the Annex, the entry for Croatia is deleted.

(6) 31997 D 0252: Commission Decision 97/252[EC of 25 March 1997 drawing up provisional lists of third country
establishments from which the Member States authorise imports of milk and milk products for human consumption
(O] L 101, 18.4.1997, p. 46):

The Annex is amended as follows:

(a) In the title ‘ANNEX’, the following is inserted after the entry ‘in French’:

‘PRILOG —.

In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the French entry:

‘POPIS OBJEKATA —'.

In the second section ‘Product: milk and milk products’, the following is added to the list of terms after the French

entry:

‘Proizvod: mlijeko i mlije¢ni proizvodi —'.

In the subsequent points, the following respective entries are inserted after the respective entry in French:

(i)
(ii)
(iii)
(iv)
v)
(vi)

in point 1: ‘Nacionalna referenca [}
in point 2: ‘Naziv [;

in point 3: ‘Grad [}

in point 4: ‘Regija [;

in point 5: ‘Posebne napomene [}

in point 6: * Zemlje i objekti koji ispunjavaju sve zahtjeve iz clanka 2. stavka 1. Odluke Vijeca 95/408/EZ..

(b) In the respective title of the table:

(i) starting with ‘Crpana: HUIEPTIAHICKM AHTUIIN | the following entry is inserted after the entry in French:

‘Zemlja: NIZOZEMSKI ANTILI [;
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(i) starting with ‘Crpana: APXKEHTVHA [ the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: ARGENTINA /[;

(iii) starting with ‘Crpana: ABCTPAJIUS [ the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRALIJA [;

(iv) starting with ‘Crpana: KAHAJIA | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: KANADA [;

(v) starting with ‘Crpana: IIBEVILIAPYS | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: SVICARSKA [;

(vi) starting with ‘Crpana: M3PAEII | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: IZRAEL [;

(vii) starting with ‘Crpana: BMBILIA FOTOCITABCKA PEITYBJIMKA MAKELOHMUS | the following entry is inserted
after the entry in French:

‘Zemlja: BIVSA JUGOSLAVENSKA REPUBLIKA MAKEDONIJA |
(viii) starting with ‘Crpana: HOBA 3EITAHOVS [ the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: NOVI ZELAND [;
(ix) starting with ‘Pais: Rusia [* the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: Rusija [;
(x) starting with ‘Crpana: CUHTAIIYP | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: SINGAPUR [;
(xi) starting with ‘Crpana: ICTIAHMS | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: ISLAND [;
(xii) starting with ‘Crpana: TYPUMS [ the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: TURSKA [;

(xiii) starting with ‘Crpana: CbEIVHEHM AMEPMKAHCKU LIATHU | the following entry is inserted after the entry in
French:

‘Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE [;

(xiv) starting with ‘Crpana: YPYTBAI | the following entry is inserted after the entry in French:

=

‘Zemlja: URUGVA] [;
(xv) starting with ‘Crpana: FOXXHA AQPUKA | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: JUZNA AFRIKA [.

(c) In the Annex, in the note to the entry for the former Yugoslav Republic of Macedonia the following is inserted
between the entries ‘in French’ and in Italian:

‘— Napomena: privremeni kod, koji ni na koji nacin ne utjete na konacni naziv ove zemlje, koji ¢e biti
dogovoren nakon zakljucenja pregovora o ovom pitanju koji su trenutno u tijeku pri Ujedinjenim narodima.’.

(d) In the Annex, the entry for Croatia is deleted.
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(7) 31997 D 0467: Commission Decision 97/467[EC of 7 July 1997 drawing up provisional lists of third country
establishments from which the Member States authorize imports of rabbit meat and farmed game meat (O] L 199,
26.7.1997, p. 57):

(@) In Annex I, the title and the references are replaced by the following:

TIPUITOKEHUE I — ANEXO I — PRILOHA I — BILAG I — ANHANG I — I LISA — ITAPAPTHMA I —

ANNEX | — ANNEXE I — PRILOG I — ALLEGATO I — I PIELIKUMS — I PRIEDAS — I. MELLEKLET —

ANNESS I — BIJLAGE I — ZALACZNIK I — ANEXO I — ANEXA I — PRILOHA I — PRILOGA I — LIITE I
— BILAGA I

CIIMCBK HA TIPEONPUATYSA, OOBPEHM 3A BHOC HA MECO OT 3AVLIM M MECO OT IVIBEY (BE3 MECO
OT LIPAYCH) — LISTA DE LOS ESTABLECIMIENTOS AUTORIZADOS PARA EXPORTAR CARNE DE
CONEJO Y CARNE DE CAZA DE CRIA (EXCLUIDA LA DE ESTRUCIONIFORMES) — SEZNAM
ZARIZEN[ SCHVALENYCH K DOVOZU KRALICHO MASA A MASA FARMOVE ZVERE (KROME
MASA PTAKU NADRADU BEZCI) — LISTE OVER VIRKSOMHEDER, HVORFRA MEDLEMSSTATERNE
TILLADER IMPORT AF K@D AF KANIN OG VILDT (UNDTAGEN STRUDSEK®D) — LISTE DER FUR
DIE EINFUHR VON KANINCHEN- UND ZUCHTWILDELEISCH (AUSSER LAUFVOGELFLEISCH)
ZUGELASSENEN BETRIEBE — ETTEVOTETE LOETELU, KELLEL ON LUBATUD IMPORTIDA
KUULIKU LIHA JA FARMIULUKI LIHA (MUU KUI SILERINNALISTE LINDUDE LIHA) — ITINAKAX
TON ETKATAZTAZEON THZ THX OIIOIEZ EIMITPEMETAI H EIXATOTH KPEATOX KOYNEAIOY KAI
EKTPEPOMENON ©OHPAMATON (EKTOX XTPOYGIONIAON) — LIST OF ESTABLISHMENTS AUTH-
ORISED FOR IMPORT OF RABBIT MEAT AND GAME MEAT (OTHER THAN RATITES) — LISTE
DES ETABLISSEMENTS AUTORISES POUR LIMPORTATION DE VIANDES DE LAPIN ET DE
GIBIER (AUTRES QUE LES RATITES) — POPIS ODOBRENIH OBJEKATA ZA UVOZ MESA KUNICA
I MESA DIVLJACI (OSIM BEZGREBENKI) — ELENCO DEGLI STABILIMENTI AUTORIZZATI PER LE
IMPORTAZIONI DI CARNI DI CONIGLIO E DI SELVAGGINA D’ALLEVAMENTO (ESCLUSI I RATITI)
— UZNEMUMU SARAKSTS, NO KURIEM ATLAUTS IMPORTET TRUSU GALU UN SAIMNIECIBAS
AUDZETU MEDIJAMO DZIVNIEKU GALU, IZNEMOT STRAUSU DZIMTAS PUTNU GALU —
IMONIY, IS KURIY LEIDZIAMA IMPORTUOTI TRIUSIENA IR ZVERIENA (ISSKYRUS STRUTINIY
MESA) SARASAS — NYUL- ES VADHUS (KIVEVE FUTOMADARAK) BEHOZATALARA ENGEDE-
LYEZETT LETESITMENYEK LISTAJA — LISTA TA’ L-ISTABILIMENTI AWTORIZZATI GHALL-
IMPORTAZZJONI TA’ LAHAM TALFENEK U LAHAM TAL-KACCA — LIJST VAN INRICHTINGEN
WAARUIT DE INVOER VAN KONIJNENVLEES EN VLEES VAN WILD (MET UITZONDERING VAN
LOOPVOGELS) IS TOEGESTAAN — LISTA ZAKLADOW, Z KTORYCH IMPORT MIESA KROLIKOW I
MIESA ZWIERZAT LOWNYCH (Z WYLACZENIEM PTAKOW BEZGRZEBIENIOWYCH) JEST
DOZWOLONY — LISTA DE ESTABELECIMENTOS AUTORIZADOS A IMPORTAR CARNES DE
COELHO E CARNES DE CACA DE CRIACAO (COM EXCEPCAO DE CARNES DE RATITES) —
LISTA DE UNITATI AUTORIZATE PENTRU IMPORT DE CARNE DE IEPURE §I CARNE DE VANAT
(ALTA DECAT RATITE) — ZOZNAM PREVADZKARNI SCHVALENYCH NA DOVOZ KRALICIEHO
MASA A ZVERINY (OKREM MASA VTAKOV PATRIACICH DO NADRADU BEZCOV) — I MIESA
ZWIERZAT LFOWNYCH (Z WYLACZENIEM PTAKOW BEZGRZEBIENIOWYCH) JEST DOZWOLONY
— SEZNAM OBRATOV, ODOBRENIH ZA UVOZ MESA KUNCEV IN MESA DIVJADI (RAZEN
RATITOV) — LUETTELO LAITOKSISTA, JOISTA ON SALLITTUA TUODA KANIN JA TARHATUN
RISTAN (MUIDEN KUIN SILEALASTAISTEN LINTUJEN) LIHAA — FORTECKNING OVER ANLAGG-
NINGAR FRAN VILKA KOTT AV KANIN OCH HAGNAT VILT FAR IMPORTERAS (UTOM KOTT AV
RATITER)

TIpomyKT: Meco OT 3aiilM M Meco OT MBey, oTrexnaH BbB gpepmu — Producto: Carne de conejo y carne de
caza de cria (*) — Produkt: Krdli¢i maso a maso zvéfe z farmového chovu (*) — Produkt: Ked af kanin og
af opdrzttet vildt (¥) — Erzeugnis: Kaninchenfleisch und Fleisch von Zuchtwild () — Toode: kiiiiliku liha
ja farmiuluki liha (*) — Ilpoidv: Kptac kouvehov ki extpegoptvoy Inpapdtoev (*) — Product: Rabbit meat
and farmed game meat (*) — Produit: Viande de lapin et viande de gibier d’élevage (*) — Proizvod: Meso
kunica i meso uzgojene divljadi (¥) — Prodotto: Carni di coniglio e carni di selvaggina d’allevamento (*) —
Produkts: tru$u gala un saimniecibas audzétu medijamo dzivnieku gala (*) — Produktas: TriuSiena ir
iikivose auginamy laukiniy gyviing mésa () — Termék: nydl és tenyésztett vad hdsa () — Prodott:
Laham tal-fenek u laham tal-ka¢ca mrobbi (¥) — Product: Konijnenvlees en vlees van gekweekt wild (*)
— Produkt: Migso krélicze I dziczyzna hodowlana (*) — Produto: Carne de celho e carne de caca de
criagdo (*) — Produs: carne de iepure si carne de vanat de fermd — Produkt: krili¢ie miso a miso zo
zveri z farmovych chovov (*) Proizvod: meso kuncev in meso gojene divjadi (¥) — Tuote: Tarhatun riistan
ja kanin liha () — Varuslag: Kaninkétt och kott frén vilda djur i hign ()

(*) TMpsiceo meco — Carne fresca — Cerstvé maso — Fersk kod — Frisches Fleisch — Virske liha — Nond kptag
— Fresh Meat — Viande fraiche — Svjeze meso — Carni fresche — Svaiga gala — Sviezia mésa — Friss hs
— Laham frisk — Vers vlees — Swieze migso — Carne fresca — Carne proaspiti — Cerstvé miso — Sveze
meso — Tuore liha — Farskt kott
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1 = Hammonanen xom — Referencia nacional — Ndrodni kéd — National reference — Nationaler Code —
Rahvuslik viide — Edvikog apiuog éykpiong — National reference — Référence nationale — Nacionalna
referenca — Riferimento nazionale — Nacionala norade — Nacionaliné nuoroda — Nemzeti referen-

ciaszdm — Referenza nazzjonali — Nationale code — Kod krajowy — Referéncia nacional — Referintd
nationali — Narodny odkaz — Nacionalna referenca — Kansallinen referenssi — Nationell referens

2 = Hammenosanne — Nombre — Ndzev — Navn — Name — Nimi — Ovopa eykatdotaong — Name — Nom
— Naziv — Nome — Nosaukums — Pavadinimas — Név — Isem — Naam — Nazwa — Nome — Nume
— Nézov — Ime — Nimi — Namn

3 = Ipan — Ciudad — Mésto — By — Stadt — Linn — [16An — Town — Ville — Grad — Citta — Pilséta —
Miestas — Vdros — Belt — Stad — Miasto — Cidade — Oras — Mesto — Kraj — Kaupunki — Stad

4 = O6mactr — Regiéon — Oblast — Region — Region — Piirkond — Tlepioxf) — Region — Région — Regija
— Regione — Regions — Regionas — Régié — Regjun — Regio — Region — Regido — Judet — Kraj —
Regija — Alue — Region

5 = Heitnocr — Actividad — Cinnost — Aktivitet — Tatigkeit — Tegevusvaldkond — Eiog eykatdotaong —
Activity — Activité — Djelatnost — Attivita — Darbiba — Veikla — Tevékenység — Attivita’ — Activiteit
— Rodzaj dziatalnoéci — Actividade — Activitate — Cinnost — Dejavnost — Toimintamuoto —
Verksamhet

SH = Knannua — Matadero — Jatky — Slagteri — Schlachthof — Tapamaja — Z¢ayeoteyvikr eykataotaon —
Slaughterhouse — Abattoir — Klaonica — Macello — Kautuve — Skerdykla — Vagéhid — Biccerija —
Slachthuis — RzeZnia — Matadouro — Abator — Bitinok — Klavnica — Teurastamo — Slakteri

CP = Tpauxopsa — Sala de despiece — Bourdrna — Opskaringsvirksomheder — Zerlegungsbetrieb — Liha-
loikusettevote — Epyaotipio Tepayiopov — Cutting plant — Découpe — Rasjekavaonica — Sala di
sezionamento — Galas sadalifanas uzpémums — I$pjaustymo jmoné — Darabolé {izem — Stabiliment
tal-qtiegh — Uitsnijderij — Zaklad rozbioru — Sala de corte — Unitate de transare — Rozrdbkaren —
Razsekovalnica — Leikkaamo — Styckningsanldggning

CS = Xnammren ckiag — Almacén frigorifico — Chladirna (mrazirna) — Frysehus — Kithlhaus — Killmladu —
Yuktikr eykataotaoy — Cold store — Entreposage — Hladnja¢a — Deposito frigorifero — Saldétava —
Saltieji sandéliai — Htit6hdz — Kamra tal-friza — Koelhuis — Chtodnia skladowa — Armazém frigorifico
— Depozit frigorific — Chladiaren (mraziareni) — Hladilnica — Kylmavarasto — Kyl- och fryshus

6 = Crmeumannn 3alenexxku — Menciones especiales — Zvlastni pozndmky — Serlige bemeerkninger —
Besondere Bemerkungen — Erimédrkused — Eidikég mapatnprjoeic — Special remarks — Mentions
spéciales — Posebne napomene — Note particolari — Ipagas atzimes — Specialios pastabos — Kiilénleges
megjegyzések — Rimarki spe¢jali — Bijzondere opmerkingen — Uwagi szczegdlne — Mengdes especiais
— Mentiuni speciale — Osobitné pozndmky — Posebne opombe — Erikoismainintoja — Anmaérkningar

7 = CTpaHu ¥ NpeLIpUATHS, KOUTO OTTOBAPST Ha BCHYKM M3MCKBAHMS Ha uileH 2, maparpad 1 Ha Pemenne 95/408/EO
Ha CobBera.

Paises y establecimientos que cumplen todos los requisitos del articulo 2, apartado 1, de la Decisién
95/408/CE del Consejo.

Zem¢ a zafizeni, které spliuji viechny pozadavky ¢l. 2 odst. 1 rozhodnuti Rady 95/408|ES.
Lande og virksomheder, der opfylder alle betingelserne i artikel 2, stk. 1, i Radets beslutning 95/408/EF.

Linder und Betriebe, die alle Anforderungen des Artikels 2 Absatz 1 der Entscheidung 95/408/EG des
Rates erfiillen.

Noukogu otsuse 95/408/EU artikli 2 Idike 1 koikidele nduetele vastavad riigid ja ettevdtted.

X(Opeg Kkar eyKaTaoTaoelg mou mAnpolv TG mpoumodéoelc tou apdpou 2 mapdypagos 1 TG andgaons
95/408/EK tou Zupfouliou.

Countries and establishments complying with all requirements of Article 2(1) of Council Decision
95/408[EC.
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Pays et établissements remplissant I'ensemble des dispositions de Tarticle 2, paragraphe 1, de la décision
95/408/CE du Conseil.

Zemlje i objekti koji ispunjavaju sve zahtjeve iz ¢lanka 2. stavka 1. Odluke Vijeca 95/408/EZ.

Paesi ¢ stabilimenti che ottemperano a tutte le disposizioni dellarticolo 2, paragrafo 1, della decisione
95/408/CE del Consiglio.

Valstis un uznémumi, kuri atbilst Padomes Lémuma 95/408/EK 2. panta 1. punkta prasibam.
Salys ir jmonés atitinkan¢ios visus Tarybos sprendimo 95/408/EC 2 straipsnio 1 dalies reikalvimus.

Azok az orszdgok és 1étesitmények, amelyek teljes mértékben megfelelnek a 95/408/EK tandcsi hatdrozat 2.
cikkének (1) bekezdésében foglalt kovetelményeknek.

Pajjizi u stabilimenti li jissodisfaw il-kundizzjonijiet ta’ I-Artiklu 2(1) tad-Decizjoni tal-Kunsill 95/408/KE.

Landen en inrichtingen die voldoen aan al de voorwaarden van artikel 2, lid 1, van Beschikking 95/408/EG
van de Raad.

Panstwa i zaklady spelniajgce wszystkie wymagania artykutu. 2 ust. 1 decyzji Rady nr 95/408/WE.

Paises e estabelecimentos que respeitam todas as exigéncias do n.° 1 do artigo 2.° da Decisdo 95/408/CE
do Conselho.

Tari i intreprinderi care sunt conforme cu toate cerintele articolului 2(1) al Deciziei Consiliului 95/408/CE.
Krajiny a prevadzkdrne splnajice vietky poziadavky clanku 2 ods. 1 rozhodnutia Rady 95/408/ES.
Drzave in obrati, ki izpolnjujejo vse zahteve iz ¢lena 2(1) Odlocbe Sveta 95/408/ES.

Neuvoston pddtoksen 95/408/EY 2 artiklan 1 kohdan kaikki vaatimukset tdyttdvit maat ja laitokset.
Lander och anldggningar som uppfyller alla krav i artikel 2.1 i radets beslut 95/408/EG.

3ack — Conejo — Krdlik — Kanin — Kaninchen — Kiiiilik — Kouvéhs, kouvéhia — Rabbit — Lapin —
Kuni¢ — Coniglio — Trusis — Triusis — Nydl — Fenek — Konijn — Krélik — Coelho — lepure —
Krélik — Kunci — Kanit — Kanin

Heykommran — Biungulados — Sudokopytnici — Klovbarende dyr — Paarhufer — Soralised — Aixnha —
Bi-ungulates — Biongulés — Papkari — Biungulati — Parnadzi — Porakanopiai — Parosujjii patdsok —
Annimali tal-fratt — Twechoevigen — Parzystokopytne — Biungulados — Biongulate — Parnokopytniky
— Parkljarji — Sorkkaeldimet — Klovdjur

[lepHar muBey, oTriekmaH BbB depmu — Aves de caza silvestres — Pernatd zvét z farmového chovu —
Opdrattet fjervildt — Zuchtfederwild — Farmis peetavad metslinnud — Extpegopeva ntepotd dnpapata —
Farmed game birds — Gibier d’élevage & plumes — Uzgojena pernata divlja¢ — Selvaggina da penna di
allevamento — Saimniecibas audzéti medijamie putni — Ukiuose auginami laukiniai pauksciai —
Tenyésztett szarnyasvad — Tajr tal-kacca imrobbi — Gekweekt vederwild — Dzikie ptactwo hodowlane
— Aves de caca de criagio — Pisdri vanat de fermd — Pernatd zver z farmovych chovov — Gojena
pernata divjad — Tarhatut riistalinnut — Vildfagel i hagn

Hpyru cyxosemuu Gozaitamuy — Otros mamiferos — Jini suchozemsti savci — Andre landlevende dyr —
Andere Landsiugetiere — Teised maismaa imetajad — ANa epoaia dnhaotikd — Other land mammals —
Autres mammiféres terrestres — Ostali kopneni sisavci — Altri mammiferi terrestri — Citi sauszemes
ziditaji — Kiti sausumos Zinduoliai — Egyéb szdrazfoldi emlsok — Mammiferi ohra ta’ l-art — Andere
landzoogdieren — Inne ssaki ladowe — Outros mamiferos terrestres — Alte mamifere terestre — Ostatné
suchozemské cicavce — Drugi kopenski sesalci — Muut maalla elavit nisikkddt — Andra landddggdjur

paycn — Estrucioniformes — Ptéci nadiddu bézci — Strudse — Zuchtflachbrustvogel — Silerinnalised
— Stpoudiovideg — Ratites — Ratites — Bezgrebenke — Ratiti — Strausu dzimta — Strutiniai — Futd-
madarak — Tajr li ma jtirx — Loopvogels — Bezgrzebieniowe — Ratites — Ratite — Bezce — Ratiti —
Siledlastaiset linnut — Ratiter
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— Las instalaciones s6lo podrdan homologarse sobre una base comunitaria cuando se hayan adoptado los
certificados. — Zaiizeni nebudou v rdmci Spolecenstvi schvilena, dokud nebudou pfijata osvédceni. —
Anlaggene kan ikke godkendes pd fallesskabsplan, for certifikaterne foreligger. — Gemeinschaftsweit
zugelassen werden nur ordnungsgemifs abgenommene Betriebe. — Ettevdtteid ei tunnustata iihenduse
tasemel enne sertifikaadi viljastamist. — Ot eykatactaceig dev da eykpivovrar oe Kootk faon mpw anod
v viodéton tov motonouukay. — Plants will not be approved on a Community basis until certificates
have been adopted. — Les établissements ne peuvent étre agréés sur une base communautaire avant
l'adoption des certificats. — Na razini Zajednice objekti nece biti odobreni dok se ne odobre certifikati.
— Gli stabilimenti possono essere riconosciuti a livello comunitario soltanto previa adozione dei certificati.
— Uzpémumi netiks atziti Kopiena, kamér netiks apstiprinati sertifikati. — [monés nebus patvirtintos
Bendrijoje, kol nebus patvirtinti sertifikatai. — A bizonyitvanyok elfogaddsdig a létesitmények nem
keriilnek kozosségi szintdi jovahagydsra — L-istabilimenti ma jkunux approvati fuq bazi Kommunitarja
sakemm ic-Certifikati jkunu addottati. — Inrichtingen worden slechts op communautair niveau erkend
nadat de certificaten zijn goedgekeurd. — Zaktady nie beda zatwierdzone na bazie wspdlnotowej do czasu
przyjecia $wiadectw. — Os estabelecimentos ndo podem ser aprovados numa base comunitdria antes da
adopgdo dos certificados. — Instalatiile nu vor fi autorizate la nivelul Comunititii pind ce nu vor fi
adoptate certificatele — Zdvody nebudd schvilené Spolocenstvom, kym nebudi schvélené certifikdty. —
Na ravni Skupnosti se obrati ne odobrijo pred odobritvijo zdravstvenih spriceval. — Laitokset hyviksytdan
yhteison tasolla vasta todistusten antamisen jilkeen. — Anldggningarna kan inte godkinnas pd gemen-
skapsniva innan intygen har antagits.

(b) In Annex I, the title of the table:

(i) starting with ‘Crpana: APKEHTMHA — is replaced by the following:

(iii

(iv,

=

‘Crpana: APXKEHTMHA — Pais: ARGENTINA — Zemé& ARGENTINA — Land: ARGENTINA — Land:
ARGENTINIEN — Riik: ARGENTIINA — Xopa: APTENTINH — Country: ARGENTINA — Pays:
ARGENTINE — Zemlja: ARGENTINA — Paese: ARGENTINIA — Valsts: ARGENTINA — Salis:
ARGENTINA — Orszdg: ARGENTINA — Pajjiz: ARGENTINA — Land: ARGENTINE — Panistwo:
ARGENTYNA — Pais: ARGENTINA — Tara: ARGENTINA — Krajina: ARGENTINA — Drzava:
ARGENTINA — Maa: ARGENTIINA — Land: ARGENTINA’;

starting with ‘Crpana: ABCTPAJIS — is replaced by the following:

‘Crpana: ABCTPAJTIUA — Pais: AUSTRALIA — Zemé: AUSTRALIE — Land: AUSTRALIEN — Land:
AUSTRALIEN — Riik: AUSTRAALIA — Xopa: AYSTPAAIA — Country: AUSTRALIA — Pays:
AUSTRALIE — Zemlja: AUSTRALIJA — Paese: AUSTRALIA — Valsts: AUSTRALJA — Salis:
AUSTRALIJA — Orszdg: AUSZTRALIA — Pajizz AWSTRALJA — Land: AUSTRALIE —
Pafistwo: AUSTRALIA — Pais: AUSTRALIA — Tara: AUSTRALIA — Krajina: AUSTRALIA —
Drzava: AVSTRALIJA — Maa: AUSTRALIA — Land: AUSTRALIEN’;

starting with ‘Crpana: BPASUIINSL — is replaced by the following:

‘Ctpana: BPASWINSA — Pais: BRASIL — Zemé& BRAZILIE — Land: BRASILIEN — Land: BRASILIEN
— Riik: BRASIILIA — Xopa: BPAZIAIA — - Country: BRAZIL — Pays: BRESIL — Zemlja: BRAZIL —
Paese: BRASILE — Valsts: BRAZILIJA — Salis: BRAZILIJA — Orszdg: BRAZILIA — Pajjiz: BRAZIL
— Land: BRASILIE — Pafistwo: BRAZYLIA — Pais: BRASIL — Tara: BRAZILIA — Krajina:
BRAZILIA — Dr7ava: BRAZILIJA — Maa: BRASILIA — Land: BRASILIEN’;

starting with ‘Crpana: KAHAIA — is replaced by the following:

‘Crpana: KAHATIA — Pais: CANADA — Zemé& KANADA — Land: CANADA — Land: KANADA —
Riik: KANADA — Xopa: KANAAAT — Country: CANADA — Pays: CANADA — Zemlja: KANADA
— Paese: CANADA — Valsts: KANADA — Salis: KANADA — Orszdg: KANADA — Pajjiz:
KANADA — Land: CANADA — Pafistwo: KANADA — Pais: CANADA — Tara: CANADA —
Krajina: KANADA — Drzava: KANADA — Maa: KANADA — Land: KANADA’;

starting with ‘Crpana: YWIM — is replaced by the following:

CTpaHa YUJIM — Pais: CHILE — Zemé& CHILE — Land: CHILE — Land: CHILE — Riik: TSIILI —
Xopa: XIAH — Country: CHILE — Pays: CHILI — Zemlja: CILE — Paese: CILE — Valsts: CILE —
Salis: CILE — Orszadg: CHILE — Pajjiz: CILU — Land: CHILI — Pafistwo: CHILE — Pais: CHILE —
Tara: CHILE — Krajina: CHILE — Drzava: CILE — Maa: CHILE — Land: CHILE;
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(vi) starting with ‘Crpana: KUTAM — is replaced by the following:

(vii

(viii

(ix

E

(xii

‘Crpana: KUTAW — Pais: CHINA — Zemé: CINA — Land: KINA — Land: CHINA — Riik: HIINA —
Xépa: KINA — Country: CHINA — Pays: CHINE — Zemlja: KINA — Paese: CINA — Valsts: KINA —
Salis: KINIJA — Orszig: KINA — Pajjiz: CINA — Land: CHINA — Paristwo: CHINY — Pais: CHINA
— Tara: CHINA — Krajina: CINA — DrZava: KITAJSKA — Maa: KIINA — Land: KINA";

starting with ‘Crpana: TPEHITAHOMSA — is replaced by the following:

‘Crpana: TPEHJIAHIMISL — Pais: GROENLANDIA — Zemé& GRONSKO — Land: GRONLAND —
Land: GRONLAND — Riik: GROONIMAA — Xdpa: TPOIAANAIA — Country: GREENLAND —
Pays: GROENLAND — Zemlja: GRENLAND — Paese: GROENLANDIA — Valsts: GRENLANDE
— Salis: GRENLANDIJA — Orszdg: GRONLAND — Pajjiz: GREENLAND — Land: GROENLAND
— Pafistwo: GRENLANDIA — Pais: GRONELANDIA — Tara: GROENLANDA — Krajina:
GRONSKO — Drzava: GRENLANDIJA — Maa: GRONLANTI — Land: GRONLAND’;

starting with ‘Crpana: MCJTAHOMSI — is replaced by the following:

‘Crpana: UCTIAHIUA | Pais: Islandia | Zemé: Island | Land: Island | Land: Island | Riik: Island | Xopa:
Iohav8ia | Country: Iceland | Pays: Islande | Zemlja: Island | Paese: Islanda | Valsts: Islande | Salis:
Islandija | Orszdg: Izland | Pajjiz: Islanda | Land: Ijsland | Pafstwo: Islandia | Pais: Islandia | Tara:
ISLANDA | Krajina: Island | Drzava: Islandija | Maa: Islanti | Land: Island’;

starting with ‘Tepuropus: HOBA KAJIEJOHUS — is replaced by the following:

‘Tepuropus: HOBA KAJIETOHUS — Territorio: NUEVA CALEDONIA — Uzemi: NOVA
KALEDONIE — Territorium: NY KALEDONIEN — Gebiet: NEUKALEDONIEN — Territoorium:
UUS KALEDOONIA — Meproxn): NEA KAAHAONIA — Territory: NEW CALEDONIA — Territoire:
NOUVELLE-CALEDONIE — Podrucje: NOVA KALEDONIJA — Territorio: NUOVA CALEDONIA —
Teritorija: JAUNKALEDONIJA — Teritorija: NAUJOJI KALEDONIJA — Teriilet: UJ-KALEDONIA —
Territorju: KALEDONJA LGDIDA — Gebled NIEUW-CALEDONIE — Terytorium: NOWA
KALEDONIA — Territério: NOVA CALEDONIA — Teritoriu: NOUA CALEDONIE — Uzemie:
NOVA KALEDONIA — Ozemlje: NOVA KALEDONIJA — Alue: UUSI-KALEDONIA — Territorium:
NYA KALEDONIEN’;

starting with ‘Crpana: HOBA 3EJIAHOMSI — is replaced by the following:

‘Crpana: HOBA 3EJIAH[IUSA — Pais: NUEVA ZELANDA — Zemé& NOVY ZELAND — Land: NEW
ZEALAND — Land: NEUSEELAND — Riik: UUS-MEREMAA — Xopa: NEA ZHAANAIA — Country:
NEW ZEALAND — Pays: NOUVELLE-ZELANDE — Zemlja: NOVI ZELAND — Paese: NUOVA
ZELANDA — Valsts: JAUNZELANDE — Salis: NAUJOJI ZELANDIJA — Orszig: UJ-ZELAND —
Pajjiz: NEW ZEALAND — Land: NIEUW-ZEELAND — Pafistwo: NOWA ZELANDIA — Pais: NOVA
ZELANDIA — Tara: NOUA ZEELANDA — Krajina: NOVY ZELAND — Dr7ava: NOVA ZELANDIJA
— Maa: UUSI-SEELANTI — Land: NYA ZEELAND’;

starting with ‘Crpana: PYCUS — is replaced by the following:

‘Crpana: PYCUSI — Pais: RUSSIA — Zemé: RUSKO — Land: RUSSLAND — Land: RUSSLAND —
Riik: VENEMAA — Xopa: PQXIA — Country: RUSSIA — Pays: RUSSIE — Zemlja: RUSIJA — Paese:
RUSSIA — Valsts: KRIEVIJA — Salis: RUSIJA — Orszdg: OROSZORSZAG — Pajjiz: IR-RUSSJA —
Land: RUSLAND — Pafistwo: ROSJA — Pais: RUSSIA — Tara: RUSIA — Krajina: RUSKO —
Drzava: RUSIJA — Maa: VENAJA — Land: RYSSLAND’;

starting with ‘Crpana: CbEIVIHEHM AMEPMKAHCKM LIATU — is replaced by the following:

‘Crpana: CbETVIHEHN AMEPMKAHCKI IIATH — Pais: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA — Zemé:
SPO]ENE STATY AMERICKE — Land: AMERIKAS FORENEDE STATER — Land: VEREINIGTE
STAATEN VON AMERIKA — Riik: AMEERIKA UHENDRIIGID — X(z)pa HNQMENEX TTOAITEIEX
THX AMEPIKHX — Country: UNITED STATES OF AMERICA — Pays: ETATS-UNIS D’AMERIQUE
— Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE — Paese: STATI UNITI — Valsts: AMERIKAS
SAVIENOTAS VALSTIS — Salis: JUNGTINES AMERIKOS VALSTIJOS — Orszag: AMERIKAI
EGYESULT ALLAMOK — Pajjiz: STATI UNITI TA’ L-AMERIKA — Land: VERENIGDE STATEN
VAN AMERIKA — Panstwo: STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI — Pais: ESTADOS UNIDOS DA
AMERICA — Tara: STATELE UNITE ALE AMERICII — Krajina: SPO]ENE STATY AMERICKE —
Drzava: ZDRUZENE DRZAVE AMERIKE — Maa: AMERIKAN YHDYSVALLAT — Land: FORENTA
STATERNA’.
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(0) In Annex I, the entry for Croatia is deleted.

(d) In Annex II, the title is replaced by the following:

TIPUTTOKEHME Il — ANEXO II — PRILOHA II — BILAG Il — ANHANG II — II LISA — TTAPAPTHMA Il —

ANNEX Il — ANNEXE II — PRILOG Il — ALLEGATO II — II PIELIKUMS — II PRIEDAS — II. MELLEKLET —

ANNESS II — BIJLAGE I — ZALACZNIK II — ANEXO II — ANEXA II — PRILOHA Il — PRILOGA II —
LITE I — BILAGA 11

CIIMCBK HA MPEONPUATUSA, ODOBPEHU 3A BHOC HA MECO OT LIPAYCHU/LISTA DE LOS ESTABLECI-
MIENTOS AUTORIZADOS PARA EXPORTAR CARNE DE ESTRUCIONIFORMES/SEZNAM ZARIZENI
SCHVALENYCH K DOVOZU MASA Z PTAKU NADRADU BEZCI/LISTE OVER VIRKSOMHEDER,
HVORFRA MEDLEMSSTATERNE TILLADER IMPORT AF STRUDSEK@D/LISTE DER FUR DIE
EINFUHR VON LAUFVOGELFLEISCH ZUGELASSENEN BETRIEBE/ETTEVOTETE LOETELU, KELLEL
ON LUBATUD IMPORTIDA SILERINNALISTE LINDUDE LIHA/IIINAKAY ETKATASXTAZEON AIIO TIZ
OIIOIEX EIITPENETAI H EIZAT'OI'H KPEATOX ETPOYG)IONIAQN/LIST OF ESTABLISHMENTS
AUTHORISED FOR IMPORT OF RATITE MEAT/LISTE DES ETABLISSEMENTS AUTORISES POUR
L'IMPORTATION DE VIANDES DE RATITES/POPIS ODOBRENIH OBJEKATA ZA UVOZ MESA
BEZGREBENKI/ELENCO DEGLI STABILIMENTI AUTORIZZATI PER LE IMPORTAZIONI DI CARNI
DI RATITI[UZNEMUMU SARAKSTS, NO KURIEM ATLAUTS IMPORTET STRAUSU DZIMTAS
PUTNU GALU/[MONIU 1S KURIY LEIDZIAMA IMPORTUOTI ~ STRUTINIU MESA
SARASAS/FUTOMADARAK HUSANAK BEHOZATALARA ENGEDELYEZETT LETESITMENYEK
LISTA]A/LISTA TA’ L-ISTABILIMENTI AWTORIZZATI GHALL-IMPORTAZZJONI TA’ LAHAM TAT-
TAJR LI MA JTIRX/LI)ST VAN INRICHTINGEN WAARUIT DE INVOER VAN VLEES VAN LOOP-
VOGELS IS TOGESTAAN/WYKAZ ZAKEADOW Z KTORYCH IMPORT MIESA PTAKOW BEZGRZE-
BIENIOWYCH JEST DOZWOLONY/LISTA DOS ESTABELECIMENTOS AUTORIZADOS A IMPORTAR
CARNES DE RATITES/LISTA UNITATILOR AUTORIZATE PENTRU IMPORT DE CARNE DE RATITE/
ZOZNAM PREVADZKARNI SCHVALENYCH NA DOVOZ MASA Z VTAKOV PATRIACICH DO
NADRADU BEZCOV/SEZNAM OBRATOV, ODOBRENIH ZA UVOZ MESA RATITOV/LUETTELO
LAITOKSISTA, JOISTA ON SALLITTUA TUODA SILEALASTAISTEN LINTUJEN LIHAA/FORTECKNING
OVER ANLAGGNINGAR FRAN VILKA RATITKOTT FAR IMPORTERAS'.

(e) In Annex II, the title to the table:

(i) starting with ‘Crpana: ABCTPAJIUA/ is replaced by the following:

‘Crpana: ABCTPATIMSI — Pais: AUSTRALIA — Zemé& AUSTRALIE — Land: AUSTRALIEN — Land:
AUSTRALIEN — Riik: AUSTRAALIA — Xopa: AYSTPAAIA — Country: AUSTRALIA — Pays:
AUSTRALIE — Zemlja: AUSTRALIJA — Paese: AUSTRALIA — Valsts: AUSTRALIJA — Salis:
AUSTRALIJA — Orszdg: AUSZTRALIA — Pajjizz AWSTRALJA — Land: AUSTRALIE —
Pafistwo: AUSTRALIA — Pais: AUSTRALIA — Tara: AUSTRALIA — Krajina: AUSTRALIA —
Drzava: AVSTRALIJA — Maa: AUSTRALIA — Land: AUSTRALIEN’;

i

=

starting with ‘Crpana: BOTCYAHA/ is replaced by the following:

‘Crpana: BOTCYAHA/Pais: Botsuana/Zemé: Botswana/Land: Botswana/Land: Botsuana/Riik: Bots-
wana|Xopa: Mnotcoudva/Country: Botswana/Pays: Botswana/Zemlja: BOCVANA/Paese: Botswana|
Valsts: Botsvana/Salis: Botsvana|Orszdg: Botswana/Pajjiz: Botswana/Land: Botswana/Pafistwo: Bots-
wana(Pais: Botsuana/Tara: BOTSWANA /Krajina: Botswana/DrZava: Bocvana/Maa: Botswana/Land:
Botswana’;

(i

starting with ‘Crpana: KAHATIA[" is replaced by the following:

‘Crpana: KAHAJIA — Pais: CANADA — Zemé& KANADA — Land: CANADA — Land: KANADA —
Riik: KANADA — Xopa: KANAAAT — Country: CANADA — Pays: CANADA — Zemlja: KANADA
— Paese: CANADA — Valsts: KANADA — Salis: KANADA — Orszdg: KANADA — Pajjiz:
KANADA — Land: CANADA — Pafistwo: KANADA — Pais: CANADA — Tara: CANADA —
Krajina: KANADA — Drzava: KANADA — Maa: KANADA — Land: KANADA’

(iv) starting with ‘Crpana: VI3PAEJI[ is replaced by the following:

=

‘Crpana: IBPAEIT — Pais: ISRAEL — Zemé&: IZRAEL — Land: ISRAEL — Land: ISRAEL — Riik:
IISRAEL — Xopa: [EPAHA — Country: ISRAEL — Pays: ISRAEL — Zemlja: IZRAEL — Paese:
ISRAELE — Valsts: IZRAELA — Salis: IZRAELIS — Orszdg: IZRAEL — Pajjiz: IZRAEL — Land:
ISRAEL — Pafistwo: IZRAEL — Pais: ISRAEL — Tara: ISRAEL — Krajina: IZRAEL — Drzava:
IZRAEL — Maa: ISRAEL — Land: ISRAEL’;
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(v) starting with ‘Crpana: HAMUBMS[ is replaced by the following:

(vi

(vii

(viii

e

‘Crpana: HAMUMBUS — Pais: NAMIBIA — Zemé: NAMIBIE — Land: NAMIBIA — Land: NAMIBIA —
Rilk: NAMIIBIA — Xépa: NAMIMIIIA — Country: NAMIBIA — Pays: NAMIBIE — Zemlja:
NAMIBIJA — Paese: NAMIBIA — Valsts: NAMIBIJA — Salis: NAMIBIJA — Orszdg: NAMIBIA —
Pajjiz: NAMIBJA — Land: NAMIBIE — Pasistwo: NAMIBIA — Pais: NAMBIA — Tara: NAMIBIA —
Krajina: NAMIBIA — Dr7ava: NAMIBIJA — Maa: NAMIBIA — Land: NAMIBIA';

starting with ‘Crpana: HOBA 3EJTAHIOMSI[ is replaced by the following:

‘Crpana: HOBA 3EJIAH[IUSA — Pais: NUEVA ZELANDA — Zemé& NOVY ZELAND — Land: NEW
ZEALAND — Land: NEUSEELAND — Riik: UUSMEREMAA — Xopa: NEA ZHAANAIA — Country:
NEW ZEALAND — Pays: NOUVELLE-ZELANDE — Zemlja: NOVI ZELAND — Paese: NUOVA
ZELANDA — Valsts: JAUNZELANDE — Salis: NAUJOJI ZELANDIJA — Orszig: UJ-ZELAND —
Pajjiz: NEW ZEALAND — Land: NIEUW-ZEELAND — Pafistwo: NOWA ZELANDIA — Pais: NOVA
ZELANDIA — Tara: NOUA ZEELANDA — Krajina: NOVY ZELAND — Dr7ava: NOVA ZELANDIJA
— Maa: UUSI-SEELANTI — Land: NYA ZEELAND’;

starting with ‘Crpana: FOXXHA AQPUKA/ is replaced by the following:

‘Crpana: OXXHA AQPUKA — Pais: SUDAFRICA — Zemé: JIZNI AFRIKA — Land: SYDAFRIKA —
Land: SUDAFRIKA — Riik: LOUNA-AAFRIKA — Xdpa: NOTIA A®PIKH — Country: SOUTH
AFRICA — Pays: AFRIQUE DU SUD — Zemlja: JUZNA AFRIKA — Paese: SUDAFRICA —
Valsts: DIENVIDAFRIKA — Salis: PIETY AFRIKA — Orszdg: DELAFRIKAI KOZTARSASAG —
Pajjiz: L-AFRIKA TISFEL — Land: ZUID-AFRIKA — Pafistwo: REPUBLIKA POLUDNIOWE]
AFRYKI — Pais: AFRICA DO SUL — Tara: AFRICA DE SUD — Krajina: JUHOAFRICKA
REPUBLIKA — Dr7ava: JUZNA AFRIKA — Maa: ETELA-AFRIKKA — Land: SYDAFRIKA’;

starting with ‘Crpana: CbEIVIHEHM AMEPUKAHCKU LIATH/ is replaced by the following:

‘Crpana: CbETVHEHN AMEPMKAHCKI IIATH — Pais: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA — Zem¢:
SPO]ENE STATY AMERICKE — Land: AMERIKAS FORENEDE STATER — Land: VEREINIGTE
STAATEN VON AMERIKA — Riik: AMEERIKA UHENDRIIGID — pra HNQMENEX TTOAITEIEX
THE AMEPIKHX — Country: UNITED STATES OF AMERICA — Pays: ETATS-UNIS D’AMERIQUE
— Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE — Paese: STATI UNITI — Valsts: AMERIKAS
SAVIENOTAS VALSTIS — Salis: JUNGTINES AMERIKOS VALSTIJOS — Orszdg: AMERIKAI
EGYESULT ALLAMOK — Pajjiz: STATI UNITI TA’ L-AMERIKA — Land: VERENIGDE STATEN
VAN AMERIKA — Panistwo: STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI — Pais: ESTADOS UNIDOS DA
AMERICA — Tara: STATELE UNITE ALE AMERICII — Krajina: SPO]ENE STATY AMERICKE —
Drzava: ZDRUZENE DRZAVE AMERIKE — Maa: AMERIKAN YHDYSVALLAT — Land: FORENTA
STATERNA’;

starting with ‘Pais: URUGUAY — is replaced by the following:

‘Pais: URUGUAY — Zemé URUGUAY — Land: URUGUAY — Land: URUGUAY — Riik:
URUGUAY — Xopa: OYPOYTOYAH — Country: URUGUAY — Pays: URUGUAY — Zemlja:
URUGVAJ — Paese: URUGUAY — Valsts: URUGVAJA — Saliss URUGVAJUS — Orszdg:
URUGUAY — Pajjiz: L-URUGWAJ — Land: URUGUAY — Pafistwo: URUGWAJ — Pais:
URUGUAI — Krajina: URUGUAJ — Drzava: URUGVA] — Maa: URUGUAY — Land: URUGUAY’;

starting with’ ‘Crpana: 3UMBABBE[" is replaced by the following:

‘Crpana: 3UMBABBE — Pais: ZIMBABUE — Zemé ZIMBABWE — Land: ZIMBABWE — Land:

SIMBABWE — Riik: ZIMBABWE — Xopa: ZIMIAMIIOYE — Country: ZIMBABWE — Pays:
ZIMBABWE — Zemlja: ZIMBABVE — Paese: ZIMBABWE — Valsts: ZIMBABVE — Salis:
ZIMBABVE — Orszig: ZIMBABWE — Pajjiz: ZIMBABWE — Land: ZIMBABWE — Pafstwo:
ZIMBABWE — Pais: ZIMBABUE — Tara: ZIMBABWE — Krajina: ZIMBABWE — Driava:
ZIMBABVE — Maa: ZIMBABWE — Land: ZIMBABWE.

(f) In Annex I, the entry for Croatia is deleted.
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(8) 31997 D 0468: Commission Decision 97/468/EC of 7 July 1997 drawing up provisional lists of third country
establishments from which the Member States authorise imports of wild game meat (O] L 199, 26.7.1997, p. 62):

(a) In the Annex, the title and the references are replaced by the following:

TIPUITOKEHUE — ANEXO — PRILOHA — BILAG — ANHANG — LISA — TTAPAPTHMA — ANNEX —
ANNEXE — PRILOG — ALLEGATO — PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLEKLET — ANNESS — BIJLAGE —
ZALACZNIK — ANEXO — ANEXA — PRILOHA — PRILOGA — LIITE — BILAGA

CTIIUCBK HA TPEATNIPUATUSA — LISTA DE LOS ESTABLECIMIENTOS — SEZNAM ZARIZEN{ — LISTE
OVER VIRKSOMHEDER — VERZEICHNIS DER BETRIEBE — ETTEVOTETE LOETELU — ITINAKAX
TON ETKATASTAZEON — LIST OF ESTABLISHMENTS — LISTE DES ETABLISSEMENTS — POPIS
OBJEKATA — ELENCO DEGLI STABILIMENTI — UZNEMUMU SARAKSTS — JMONIUY SARASAS
— LETESITMENYLISTA — LISTA TA’ L-ISTABILIMENTI — LIJST VAN BEDRIJVEN — WYKAZ

ZAKLAD(’)W — LISTA DOS ESTABELECIMENTOS — LISTA UNITATILOR — ZOZNAM
PREVADZKARNI — SEZNAM OBRATOV — LUETTELO LAITOKSISTA — FORTECKNING OVER
ANLAGGNINGAR

Tponykt: Meco or mmsed — Producto: Carne de caza salvaje — Produkt: Maso volné Zijici zvéfe — Produkt: Ked af
vildtlevende vildt — Erzeugnis: Wildfleisch — Toode: ulukiliha — TIpoiov: Kpéag aypiwv dnpapdtov — Product:
Wild game meat — Produit: Viande de gibier sauvage — Proizvod: Meso divlja¢i — Prodotto: Carni di selvaggina
— Produkts: medijamo dzivnieku gala — Produktas: Zvériena — Termék: vadhds — Prodott: Laham tal-ka¢ca
salvagg — Product: Vlees van vrij wild — Produkt: migso zwierzat fownych — Produto: Carne de caga selvagem
— Produs: carne de vanat silbatic — Produkt: zverina z divo Zijicej zveri — Proizvod: Meso divjadi — Tuote:
Luonnonvaraisen riistan liha — Varuslag: Viltkott

1 = Hammonanen kog — Referencia nacional — Nérodni kdd — National reference — Nationaler Code —
Rahvuslik viide — Edvikog apidpog €ykpiong — National reference — Référence nationale — Nacionalna
referenca — Riferimento nazionale — Nacionala norade — Nacionaliné nuoroda — Nemzeti referen-

ciaszdm — Referenza nazzjonali — Nationale code — Kod krajowy — Referéncia nacional — Referintd
nationald — Ndrodny odkaz — Nacionalna referenca — Kansallinen referenssi — Nationell referens

2 = Hanmenosanne — Nombre — Ndzev — Navn — Name — Nimi — ‘Ovopa eykatdotaong — Name — Nom
— Naziv — Nome — Nosaukums — Pavadinimas — Név — Isem — Naam — Nazwa — Nome — Nume
— Nézov — Ime — Nimi — Namn

3 = Tpag — Ciudad — Mésto — By — Stadt — Linn — IToA — Town — Ville — Grad — Citta — Pilséta —
Miestas — Vdros — Belt — Stad — Miasto — Cidade — Oras — Mesto — Kraj — Kaupunki — Stad

4 = O6nacr — Regién — Oblast — Region — Region — Piirkond — Tlepioy’} — Region — Région — Regija
— Regione — Regions — Regionas — Régié — Regjun — Regio — Region — Regido — Judet — Kraj —
Regija — Alue — Region

5 = [leiinoctr — Actividad — Cinnost — Aktivitet — Titigkeit — Tegevusvaldkond — EiSog eykatdoracng —
Activity — Activité — Djelatnost — Attivita — Darbiba — Veikla — Tevékenység — Attivita’ — Activiteit
— Rodzaj dzialalnosci — Actividade — Activitate — Cinnost — Dejavnost — Toimintamuoto —
Verksamhet

PH = Ilpepabotsarento mpennpustue 3a aused — Sala de tratamiento de la caza — Zafizeni na zpracovani masa
voln¢ zijici zvéfe — Vildtbehandlingsvirksomhed — Wildbearbeitungsbetrieb — Ulukiliha kaitlemisettevote
— Kévrpo eneepyaoiag aypiwv Inpapdtov — Wild game processing house — Atelier de traitement du gibier
sauvage — Objekt za preradu mesa divlja¢i — Centro di lavorazione della selvaggina — Medijamo
dzivnieku galas parstrades uznémums — Zvérienos perdirbimo jmoné — Vadhisfeldolgozé iizem —
Stabiliment li jipprocessa l-laham tal-kacca salvagga — Wildverwerkingseenheid — Zaklad przetworstwa
dziczyzny — Estabelecimento de tratamento de caca selvagem — Unitate de procesare a cirnii de vinat —
Prevddzkaren na spracovanie zveriny z divo Zijiicej zveri — Obrat za obdelavo mesa divjadi — Luonnon-
varaisen riistan késittelytila — Viltbearbetningsanlaggning.

CS = Xmamnen ckiag — Almacén frigorifico — Chladirna (mrazirna) — Frysehus — Kithlhaus — Killmladu —
Yuktkn eykatdotaor) — Cold store — Entreposage — Hladnjaca — Deposito frigorifero — Saldétava —
Saltieji sandéliai — Hiit6hdz — Kamra tal-friza — Koelhuis — Chtodnia skladowa — Armazém frigorifico
— Depozit frigorific — Chladiaren (mraziaren) — Hladilnica — Kylmavarasto — Kyl- och fryshus
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= Creuyanuyu 3abenexku — Menciones especiales — Zvldstni pozndmky — Sarlige bemarkninger —
Besondere Bemerkungen — Erimidrkused — Eidikég mapamprioeic — Special remarks — Mentions
spéciales — Posebne napomene — Note particolari — Ipasas atzimes — Specialios pastabos — Kiilonleges
megjegyzések — Rimarki spe¢jali — Bijzondere opmerkingen — Uwagi szczegdlne — Mengdes especiais
— Mentiuni speciale — Osobitné pozndmky — Posebne opombe — Erikoismainintoja — Anmérkningar

= Emvp musey — Caza mayor — Volné Zzijici velkd zvéf — Vildtlevende storvildt — Grofwild — Suured
ulukid — Meydha aypia dnpapata — Large wild game — Gros gibier sauvage — Krupna divljaé —
Selvaggina grossa — Lielie medjjamie dzivnieki — Stambiis Zvérys — Nagyvad — Laham ta’ annimali
salvaggi kbar — Grof vrij wild — Gruba zwierzyna towna — Caga maior selvagem — Vanat sdlbatic mare
— Velkd divo Zzijica zver — Velika divijad — Luonnonvarainen suurriista — Storvilt

= 3aituesnnnn — Leporidos — Zajicoviti — Leporidae — Leporiden — Leporidae sugukonda kuuluvad
loomad — Nayopopga — Leporidae — Léporidés — Zecevi — Leporidi — Zaku dzimta — Kiskiniai
— Nyulfélék — Fniek salvaggi — Haasachtigen (leporidae) — Zajacowate — Leporideos — Leporide —
Zajacovité — Leporidi — Leporidae-suvun eldimet — Hardjur

= Ilepuar musey — Aves de caza silvestres — Volné Zijici pernatd zvéf — Vildtlevende Fjervildt — Federwild
— Metslinnud — aypia mrepota Inpapata — Wild game birds — Oiseaux sauvages de chasse — Pernata
divlja¢ — Selvaggina da penna selvatica — Medijamie putni — Laukiniai pauksciai — Szdrnyasvad — Tajr
salvagg — Vrij vederwild — Ptactwo towne — Aves de caca selvagem — Pisiri de vanat silbatice — Divo
Zijica pernatd zver — Pernata divjad — Luonnonvaraiset riistalinnut — Vildfdgel

= VacnensaHe 3a tpuxuuena — Prueba para la deteccién de triquinas — VySetfeni na trichinely — Under-
sogelse for trikiner — Untersuchung auf Trichinen — Trihhinellade kontroll — Eéétaon napouvoiag tpiyvev
— Examination for trichinae — Examen pour le dépistage des trichines — Pregled na trihinelu — Esame
per lindividuazione di trichine — Trihinelozes izmeklgjumi — Trichineliozés tyrimas — Trichinella-
vizsgdlat — L-ezami tat-trichanae — Onderzoek op de aanwezigheid van trichinen — Badanie na
wlo$nie — Exame para a detec¢do de triquinas — Examinare pentru trichind — VySetrenie na trichinely
— Pregled na trihine — Trikiinien tutkiminen — Trikinkontroll.

(b) In the Annex, the title to the table:

(i) starting with ‘Crpana: APXXEHTMHA — is replaced by the following:

=
=

(i

(iv)

‘Crpana: APXKEHTHA — Pais: ARGENTINA — Zemé ARGENTINA — Land: ARGENTINA — Land:
ARGENTINIEN — Riik: ARGENTIINA — Xopa: APTENTINH — Country: ARGENTINA — Pays:
ARGENTINE — Zemlja: ARGENTINA — Paese: ARGENTINIA — Valsts: ARGENTINA — Salis:
ARGENTINA — Orszig: ARGENTINA — Pajjizz ARGENTINA — Land: ARGENTINE — Panistwo:
ARGENTYNA — Pais: ARGENTINA — Tara: ARGENTINA — Krajinaz ARGENTINA — Drava:
ARGENTINA — Maa: ARGENTIINA — Land: ARGENTINA';

starting with ‘Crpana: ABCTPAJIS — is replaced by the following:

‘Crpana: ABCTPAJIISI — Pais: AUSTRALIA — Zemé& AUSTRALIE — Land: AUSTRALIEN — Land:
AUSTRALIEN — Riik: AUSTRAALIA — Xbpa: AYSITPAAIA — Country: AUSTRALIA — Pays:
AUSTRALIE — Zemlja: AUSTRALIJA — Paese: AUSTRALIA — Valsts: AUSTRALJA — Salis:
AUSTRALIJA — Orszag: AUSZTRALIA — Pajjizz AWSTRALJA — Land: AUSTRALIE — Pasistwo:
AUSTRALIA — Pais: AUSTRALIA — Tara: AUSTRALIA Krajina: AUSTRALIA — Drzava: AVSTRALIJA
— Maa: AUSTRALIA — Land: AUSTRALIEN’;

starting with ‘Crpana: KAHAJIA — is replaced by the following:

‘Crpana: KAHAJIA — Pais: CANADA — Zemé& KANADA — Land: CANADA — Land: KANADA — Riik:
KANADA — Xopa: KANAAAY — Country: CANADA — Pays: CANADA — Zemlja: KANADA — Paese:
CANADA — Valsts: KANADA — Salis: KANADA — Orszdg: KANADA — Pajjizz: KANADA — Land:
CANADA — Pafistwo: KANADA — Pais: CANADA — Tara: CANADA — Krajina: KANADA —
Drzava: KANADA — Maa: KANADA — Land: KANADA’;

starting with ‘Crpana: YWJIM — is replaced by the following:

‘Ctpana: YWMJIM — Pais: CHILE — Zemé&: CHILE — Land: CHILE — Land: CHILE — Riik: TSIILI — Xopa:
XIAH — Country: CHILE — Pays: CHILI — Zemlja: CILE — Paese: CILE — Valsts: CILE — Salis: CILE —
Orszdg: CHILE — Pajjiz: CILI' — Land: CHILI — Pafistwo: CHILE — Pais: CHILE — Tara: CHILE —
Krajina: CHILE — Drzava: CILE — Maa: CHILE — Land: CHILE’;
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(v) starting with ‘Crpana: TPEHIIAHOMS — is replaced by the following:

(vii

(vii

g

=

‘Crpana: [PEHIIAH[IUSL — Pais: GROENLANDIA — Zemé: GRONSKO — Land: GRONLAND — Land:
GRONLAND — Riik: GROONIMAA — Xopa: TPOIAANAIA — Country: GREENLAND — Pays:
GROENLAND — Zemlja: GRENLAND — Paese: GROENLANDIA — Valsts: GRENLANDE — Salis:
GRENLANDIJA — Orszdg: GRONLAND — Pajjizz GREENLAND — Land: GROENLAND — Pafistwo:
GRENLANDIA — Pais: GRONELANDIA — Tara: GROENLANDA — Krajina: GRONSKO — Drzava:
GRENLANDIJA — Maa: GRONLANTI — Land: GRONLAND’;

starting with ‘Crpana: HAMMBUSI — is replaced by the following:

‘Crpana: HAMMBUS — Pais: NAMIBIA — Land: NAMIBIA — Land: NAMIBIA — Xopa: NAMIMITIA —
Country: NAMIBIA — Pays: NAMIBIE — Zemlja: NAMIBIJA — Paese: NAMIBIA — Land: NAMIBIE —
Pais: NAMIBIA — Tara: NAMIBIA — Maa: NAMIBIA — Land: NAMIBIA';

starting with ‘Crpana: HOBA 3EJIAHWNSA — is replaced by the following:

‘Crpana: HOBA 3EMAHOUSA — Pais: NUEVA ZELANDA — Zemé: NOVY ZELAND — Land: NEW
ZEALAND — Land: NEUSEELAND — Rllk UUS-MEREMAA — Xopa: NEA ZHAANAIA — Country:
NEW ZEALAND — Pays: NOUVELLEZELANDE — Zemlja: NOVI ZELAND — Paese: NUOVA
ZELANDA — Valsts: JAUNZELANDE — Salis: NAUJOJI ZELANDIJA — Orszag: U] -ZELAND —
Pajjiz: New Zealand — Land: NIEUW-ZEELAND — Pafistwo: NOWA ZELANDIA — Pais: NOVA
ZELANDIA — Tara: NOUA ZEELANDA — Krajina: NOVY ZELAND — DrZava: NOVA ZELANDIJA
— Maa: UUSI-SEELANTI — Land: NYA ZEELAND’;

starting with ‘Pafs: TUNEZ — is replaced by the following:

— Pais: TUNEZ — Zemé: TUNISKO — Land: TUNESIEN — Land: TUNESIEN — Riik: TUNEESIA —
Xo)pa TYNHZIA — Country: TUNISIA — Pays: TUNISIE — Zemlja: TUNIS — Paese: TUNISIA — Valsts:
TUNISIJA — Salis: TUNISAS — Orszdg: TUNEZIA — Pajjiz: TUNEZIJA — Land: TUNESIE — Pasistwo:
TUNEZJA — Pais: TUNISIA — Krajina: TUNISKO — DrZava: TUNIZIJA — Maa: TUNISIA — Land:
TUNISIEN’;

starting with ‘Crpana: CbEOIVIHEHM AMEPVKAHCKI IATU — is replaced by the following:

‘Crpana: CHE[JMHEHM AMEPMKAHCKM LIATU — Pais: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA — Zemé:
SPO]ENE STATY AMERICKE — Land: AMERIKAS FORENEDE STATER — Land: VEREINIGTE
STAATEN VON AMERIKA — Riik: AMEERIKA UHENDRIIGID — X(opa HNOMENEZ TTOAITEIEX
THX AMEPIKHX — Country: UNITED STATES OF AMERICA — Pays: ETATS-UNIS D’AMERIQUE —
Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE — Paese: STATI UNITI — Valsts: AMERIKAS SAVIENOTAS
VALSTIS — Salis: JUNGTINES AMERIKOS VALSTIJOS — Orszdg: AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK
— Pajjiz: STATI UNITI TA’ L-AMERIKA — Land: VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA — Pafistwo:
STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI — Pais: ESTADOS UNIDOS DA AMERICA — Tara: STATELE
UNITE ALE AMERICII — Krajina: SPO]ENE STATY AMERICKE — Driava: ZDRUZENE DRZAVE
AMERIKE — Maa: AMERIKAN YHDYSVALLAT — Land: FORENTA STATERNA’;

starting with ‘Crpana: YPYTBAI — is replaced by the following:

‘Crpana: YPYTBAM — Pais: URUGUAY — Zemé& URUGUAY — Land: URUGUAY — Land: URUGUAY
— Riik: URUGUAY — Xopa: OYPOYTOYAH — Country: URUGUAY — Pays: URUGUAY — Zemlja:
URUGVAJ — Paese: URUGUAY — Valsts: URUGVAJA — Salis: URUGVAJUS — Orszdg: URUGUAY —
Pajjiz: URUGWA] — Land: URUGUAY — Panstwo: URUGWA]J — Pais: URUGUAI — Tara: URUGUAY
— Krajina: URUGUAJ — Drzava: URUGVA] — Maa: URUGUAY — Land: URUGUAY’;

starting with ‘Ctpana: IOXXHA AQPUKA — is replaced by the following

‘Crpana: OXKHA AQPUKA — Pais: SUDAFRICA — Zemé: JIZNI AFRIKA — Land: SYDAFRIKA —
Land: SUDAFRIKA — Riik: LOUNA-AAFRIKA — Xopa: NOTIA A®PIKH — Country: SOUTH AFRICA
— Pays: AFRIQUE DU SUD — Zemlja: JUZNA AFRIKA — Paese: SUDAFRICA — Valsts: DIEN-
VIDAFRIKA — Salis: PIETY AFRIKA — Orszdg: DEL-AFRIKAI KOZTARSASAG — Pajjiz: LAFRIKA
TISFEL — Land: ZUID-AFRIKA — Pafistwo: REPUBLIKA POLUDNIOWE] AFRYKI — Pais: AFRICA
DO SUL — Tara: AFRICA DE SUD — Krajina: JUHOAFRICKA REPUBLIKA — Drzava: JUZNA
AFRIKA — Maa: ETELA-AFRIKKA — Land: SYDAFRIKA'.
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(9) 31997 D 0569: Commission Decision 97/569/EC of 16 July 1997 drawing up provisional lists of third country
establishments from which the Member States authorize imports of meat products (O] L 234, 26.8.1997, p. 16):

Annex I is amended as follows:

(a) In the title ‘Annex’ the following is inserted after the entry ‘in French’
‘PRILOG —.
In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the entry ‘in French’
‘POPIS OBJEKATA —'.
In the second section ‘Product: meat products’ the following is added to the list of terms after the entry ‘in French’
‘Proizvod: mesni proizvodi —.

In the subsequent points, the following respective entries are added after the respective entry in French:

i) in point 1: ‘Nacionalna referenca —;
(i) in point 2: ‘Naziv —;
(ili) in point 3: ‘Grad —;
(iv) in point 4: Regija —;
(v) in point 5: ‘Posebne napomene —
(vi) in point 6: * Zemlje i objekti koji ispunjavaju sve zahtjeve iz ¢lanka 2. stavka 1. Odluke Vije¢a 95/408/EZ.".
(b) In the respective title to the table:
(i) starting with ‘Crpana: APXKEHTMHA — the following entry is inserted after the entry in French’:
‘Zemlja: ARGENTINA —;
(i) starting with ‘Crpana: ABCTPATIMST — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRALIJA —;
(iii) starting with ‘Crpana: BPASUITNSA — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: BRAZIL —;
(iv) starting with ‘Crpana: KAHAJIA — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: KANADA —
(v) starting with ‘Crpana: ILIBEVLIAPUS — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: SVICARSKA —;
(vi) starting with ‘Crpana: YAJIIM — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: CILE —;
(vii) starting with ‘Crpana: XOHI KOHI' — the following entry is inserted after the entry in French:

‘Zemlja: HONG KONG —;



L 158/122

Official Journal of the European Union

10.6.2013

(vii) starting with ‘Crpana: MBPAEIT — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: IZRAEL —;
(ix) starting with ‘Crpana: HOBA 3ETTAHIOMS — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: NOVI ZELAND —;
(x) starting with ‘Crpana: CIHTAITYP — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: SINGAPUR —;
(xi) starting with ‘Crpana: TAVIITAHI — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: TAJLAND —;
(xii) starting with ‘Crpana: JOXXHA AQPUKA — the following entry is inserted after the entry in French:

‘Zemlja: JUZNA AFRIKA —'.

(c) In Annex I, the entry for Croatia is deleted.

(d) Annex II is amended as follows:

In the title ‘Annex IT', the following is inserted after the entry ‘in French

‘PRILOG II —.

In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the French entry:

‘POPIS OBJEKATA —'.

In the second section ‘Product: meat products’, the following is added to the list of terms after the entry in French:

‘Proizvod: mesni proizvodi —'.

In the subsequent points, the following respective entries are added after the respective entry in French:

(i) In point 1: ‘Nacionalna referenca —.

(i) In point 2: ‘Naziv —'.

(ili) In point 3: ‘Grad —.

(iv) In point 4: Regija —'.

(v) In point 5: ‘Posebne napomene —.

(vi) In point 6: * Zemlje i objekti koji ispunjavaju sve zahtjeve iz ¢lanka 2. stavka 1. Odluke Vijeca 95/408/EZ..

(e) In the title to the table starting with ‘Pais: MAURICIO —, the following entry is inserted after the entry in French:

‘Zemlja: MAURICIJUS —'.
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(10) 31998 D 0179: Commission Decision 98/179/EC of 23 February 1998 laying down detailed rules on official
sampling for the monitoring of certain substances and residues thereof in live animals and animal products (O] L 65,
5.3.1998, p. 31):

In Point 1.2 of the Annex, the following sentence is added to the second paragraph:
‘For Croatia the accreditation must be obtained by the date of accession.’

(11) 31998 D 0536: Commission Decision 98/536/EC of 3 September 1998 establishing the list of national reference
laboratories for the detection of residues (O] L 251, 11.9.1998, p. 39):

In the Annex, the following is inserted after the entry for Bulgaria:

‘Croatia Hrvatski veterinarski institut All groups’
Savska cesta 143

10 000 Zagreb

(12) 31999 D 0120: Commission Decision 1999/120/EC of 27 January 1999 drawing up provisional lists of third
country establishments from which the Member States authorise imports of animal casings, stomachs and bladders
(OJ L 36, 10.2.1999, p. 21):

The Annex is amended as follows:

(@) In the title ‘Annex’, the following is inserted after the entry ‘in French’
‘PRILOG —.
In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the entry ‘in French”
‘POPIS OBJEKATA —.

In the second section ‘Product: Stomachs, bladders and intestines of animals’, the following is added to the list of
terms after the entry ‘in French

‘Proizvod: Zeluci, mjehuri i crijeva Zivotinja —'.
In the subsequent points, the following respective entries are added after the respective entry ‘in French’
(i) In point 1: ‘Nacionalna referenca —'.
(i) In point 2: ‘Naziv —.
(iii) In point 3: ‘Grad —.
(iv) In point 4: Regija —.
(v) In point 5: ‘Posebne napomene —'.
(b) In the respective title to the table:
(i) starting with ‘Crpana: AQTAHUCTAH —, insert the following after the entry ‘in French”:
‘Zemlja: AFGANISTAN —;
(i) starting with ‘Pais: ALBANIA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ALBANJJA —;
(iii) starting with ‘Crpana: APXKEHTMHA —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: ARGENTINA —;
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(iv) starting with ‘Crpana: ABCTPAJISI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRALIJA —;
(v) starting with ‘Crpana: BAHITIAIELl —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BANGLADES —;
(vi) starting with ‘Ctpana: BAXPEVH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BAHREIN —;
(vii) starting with ‘Crpana: BPA3UITUS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BRAZIL —;
(viii) starting with ‘Crpana: KAHAIIA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: KANADA —;
(ix) starting with ‘Crpana: IIBEMILIAPUS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SVICARSKA —;
(x) starting with ‘Crpana: YWJIM —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: CILE —;
(xi) starting with ‘Crpana: KMUTAW —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: KINA —;

(xii) starting with ‘Crpana: KOCTA PMKA —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: KOSTARIKA —;
(xiii) starting with ‘Crpana: ETUIIET —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: EGIPAT —;
(xiv) starting with ‘Crpana: XOHIYPAC —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: HONDURAS —;
(xv) starting with ‘Crpana: UIHOWA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: INDIJA —;
(xvi) starting with ‘Crpana: IPAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: IRAN —;
(xvii) starting with ‘Crpana: SITIOHUSA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: JAPAN —;
(xviii) starting with ‘Crpana: KYBEUT —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: KUVAJT —;
(xix) starting with ‘Crpana: JIMBAH —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: LIBANON —
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(xx) starting with ‘Crpana: MAPOKO —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MAROKO —;
(xxi) starting with ‘Crpana: MOHTOJTVSI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MONGOLIJA —;
(xxii) starting with ‘Crpana: MEKCMKO —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MEKSIKO —;
(xxiii) starting with ‘Crpana: HUKAPATYA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NIKARAGVA —;
(xxiv) starting with ‘Crpana: HOBA 3ENIAHIOMS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NOVI ZELAND —;
(xxv) starting with ‘Crpana: [IAHAMA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PANAMA —;
(xxvi) starting with ‘Crpana: [IEPY —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PERU —;
(xxvii) starting with ‘Crpana: [IAKUCTAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PAKISTAN —;
(xxviii) starting with ‘Crpana: TIAPATBA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PARAGVA] —;
(xxix) starting with ‘Crpana: CUPUSI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SIRIJA —
(xxx) starting with ‘Crpana: TYHUC —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: TUNIS —;
(xxxi) starting with ‘Crpana: TYPKMEHUCTAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: TURKMENISTAN —';
(xxxii) starting with ‘Crpana: TYPUMSI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: TURSKA —';
(xxxiif) starting with ‘Ctpana: YKPAITHA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: UKRAJINA —;

(xxxiv) starting with ‘Crpana: CBEOVHEHM AMEPMKAHCKU LLIATU —, insert the following after the entry in
French:

‘Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE —;
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(xxxv) starting with ‘Crpana: YPYTBAIl —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: URUGVAJ —;

(xxxvi) starting with ‘Crpana: Y3BEKMCTAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: UZBEKISTAN —;

(xxxvii) starting with ‘Crpana: QEIEPATUBHA PEIYBJIMKA IOTOCITABUS —, insert the following after the entry
in French:

‘Zemlja: SAVEZNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA’;
(xxxviii) starting with ‘Pais: SUDAFRICA —, insert the following after the entry in French
‘Zemlja: JUZNA AFRIKA —'.
(¢) In the Annex, the entry for Croatia is deleted.

(13) 31999 D 0710: Commission Decision 1999/710/EC of 15 October 1999 drawing up provisional lists of third
country establishments from which the Member States authorise imports of minced meat and meat preparations (O]
L 281, 4.11.1999, p. 82):

The Annex is amended as follows:

(a) In the title ‘Annex’, the following is inserted after the entry ‘in French’
‘PRILOG —.
In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the entry ‘in French’
‘POPIS OBJEKATA —'.

In the second section ‘Product: minced meat and meat preparations’, the following is added to the list of terms
after the entry ‘in French

‘Proizvod: mljeveno meso i mesni pripravci —'.
In the subsequent points, the following respective entries are added after the respective entry ‘in French':
(i) In point 1: ‘Nacionalna referenca —'.
(i) In point 2: ‘Naziv —'.
(iii) In point 3: ‘Grad —.
(iv) In point 4: ‘Regija —'.
(v) In point 5: ‘Djelatnost —.
(vi) In point MM: ‘Mljeveno meso —.
(vii) In point MP: ‘Mesni pripravci —.
(viii) In point 6: ‘Posebne napomene —.

(ix) In point 7: ‘Zemlje i objekti koji ispunjavaju sve zahtjeve iz clanka 2. stavka 1. Odluke Vijeca 95/408/EZ.
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(b) In the respective title to the table:
(i) starting with ‘Crpana: APXKEHTMHA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ARGENTINA —;
(i) starting with ‘Crpana: ABCTPAIIVSI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRALIJA —;
(iii) starting with ‘Crpana: BPAUIINS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BRAZIL —
(iv) starting with ‘Crpana: YAJIM —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: CILE —;
(v) starting with ‘Crpana: M3PAEIT —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: IZRAEL —;
(vi) starting with ‘Crpana: UCTIAHMSI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ISLAND —;
(vii) starting with ‘Crpana: HOBA 3EJTIAHOMS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NOVI ZELAND —;
(viii) starting with ‘Crpana: TATIAHIL —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: TAJLAND —'.

(14) 32001 D 0556: Commission Decision 2001/556/EC of 11 July 2001 drawing up provisional lists of third country
establishments from which Member States authorise imports of gelatine intended for human consumption
(O] L 200, 25.7.2001, p. 23):

The Annex is amended as follows:
(@) In the title ‘Annex’ the following is inserted after the entry in French:
‘PRILOG —.
In the references, the following entries are inserted after the respective entries in French:
In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the entry in French:
‘POPIS OBJEKATA —.

In the second section ‘Product: gelatine intended for human consumption’, the following is added to the list of
terms after the entry in French:

‘Proizvod: Zelatina namijenjena prehrani ljudi —.

In the subsequent points, the following respective entries are inserted after the respective entry in French:
(i) in point 1: ‘Nacionalna referenca —

(ii) in point 2: ‘Naziv —

(iii) in point 3: ‘Grad —;

(iv) in point 4: ‘Regija —'.
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(b) In the respective title to the table:
(i) starting with ‘Crpana: APXKEHTUHA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ARGENTINA —;
(i) starting with ‘Crpana: BPA3MIINA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BRAZIL —;
(iii) starting with ‘Crpana: BEJIAPYC —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BJELARUS —;
(iv) starting with ‘Crpana: KAHAJIA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: KANADA —
(v) starting with ‘Crpana: IUBEMLIAPUS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SVICARSKA —;
(vi) starting with ‘Ctpana: KUTAM —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: KINA —;
(vii) starting with ‘Crpana: KOJIYMBUS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: KOLUMBIJA —;
(viii) starting with ‘Crpana: KOPESl —', insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: REPUBLIKA KOREJA —;
(ix) starting with ‘Crpana: [TAKMCTAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PAKISTAN —;
(x) starting with ‘Ctpana: TAIBAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: TAJVAN —;
(xi) starting with ‘Crpana: C A 11l —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE —;
(xii) starting with ‘Pais: India [, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: INDIJA /.

(15) 32004 D 0211: Commission Decision 2004/211/EC of 6 January 2004 establishing the list of third countries and
parts of territory thereof from which Member States authorise imports of live equidae and semen, ova and embryos
of the equine species, and amending Decisions 93/195/EEC and 94/63/EC (O] L 73, 11.3.2004, p. 1):

In Annex I, the entry for Croatia is deleted.
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(16) 32004 R 0136: Commission Regulation (EC) No 136/2004 of 22 January 2004 laying down procedures for
veterinary checks at Community border inspection posts on products imported from third countries (O] L 21,
28.1.2004, p. 11):

In Annex V, Part I, the following country-entry is deleted:

‘Croatia’.

=
)

32004 R 0911: Commission Regulation (EC) No 911/2004 of 29 April 2004 implementing Regulation (EC)
No 1760/2000 of the European Parliament and of the Council as regards eartags, passports and holding registers
(O] L 163, 30.4.2004, p. 65):

() In Article 6, the following paragraph is added:

‘6. For Croatia the derogation provided for in paragraph 3 shall apply to bovine animals born more than 6
months before the date of accession of Croatia.’

(b) In Annex I, the following is inserted after the entry for Bulgaria:
‘Croatia HR’

(18) 32006 D 0168: Commission Decision 2006/168/EC of 4 January 2006 establishing the animal health and
veterinary certification requirements for imports into the Community of bovine embryos and repealing Decision
2005/217[EC (O] L 57, 28.2.2006, p. 19):

In Annex I, the entry for Croatia is deleted.

(19) 32006 D 0766: Commission Decision 2006/766/EC of 6 November 2006 establishing the lists of third countries
and territories from which imports of bivalve molluscs, echinoderms, tunicates, marine gastropods and fishery
products are permitted (O] L 320, 18.11.2006, p. 53):

In Annex II, the following entry is deleted:
‘HR CROATIA’.

(20) 32007 D 0025: Commission Decision 2007/25/EC of 22 December 2006 as regards certain protection measure in
relation to highly pathogenic avian influenza and movements of pet birds accompanying their owners into the
Community (O] L 8, 13.1.2007, p. 29):

In Article 3 the word ‘Croatia’ is deleted.
(21) 32006 D 0778: Commission Decision 2006/778/EC of 14 November 2006 concerning minimum requirements for

the collection of information during the inspections of production sites on which certain animals are kept for
farming purposes (O] L 314, 15.11.2006, p. 39):

In Article 8(1) the following sentence is inserted after ‘during the previous calendar year’:
‘Croatia shall for the first time submit its report by 30 June 2014 at the latest.

(22) 32007 D 0453: Commission Decision 2007[453EC of 29 June 2007 establishing the BSE status of Member States
or third countries or regions thereof according to their BSE risk (O] L 172, 30.6.2007, p. 84):

In Part B of the Annex, the entry for Croatia is deleted.

(23) 32007 D 0777: Commission Decision 2007/777[EC of 29 November 2007 laying down the animal and public
health conditions and model certificates for imports of certain meat products and treated stomachs, bladders and
intestines for human consumption from third countries and repealing Decision 2005/432/EC (O] L 312,
30.11.2007, p. 49):

In Part 2 of Annex II, the entry for Croatia is deleted.
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(24) 32008 R 0504: Commission Regulation (EC) No 504/2008 of 6 June 2008 implementing Council Directives

@5

(26

=

=

90/426/EEC and 90/427[EEC as regards methods for the identification of equidae (O] L 149, 7.6.2008, p. 3):
In Article 26, the following paragraph is added:

‘3. Equidae which are born in Croatia by 30 June 2013 at the latest, and not identified in accordance with this
Regulation, shall be identified in accordance with this Regulation by 31 December 2014 at the latest.

32008 R 0798: Commission Regulation (EC) No 798/2008 of 8 August 2008 laying down a list of third countries,
territories, zones or compartments from which poultry and poultry products may be imported into and transit
through the Community and the veterinary certification requirements (O] L 226, 23.8.2008, p. 1):

In Part 1 of Annex I, the entry for Croatia is deleted.

32008 R 1251: Commission Regulation (EC) No 1251/2008 of 12 December 2008 implementing Council Directive
2006/88/EC as regards conditions and certification requirements for the placing on the market and the import into
the Community of aquaculture animals and products thereof and laying down a list of vector species (O] L 337,
16.12.2008, p. 41):

In Annex III, the entry for Croatia is deleted.

(27) 32008 R 1291: Commission Regulation (EC) No 1291/2008 of 18 December 2008 concerning the approval of

(28

(29

)

-

control programmes for salmonella in certain third countries in accordance with Regulation (EC) No 2160/2003 of
the European Parliament and of the Council and listing of avian influenza surveillance programmes in certain third
countries and amending Annex I to Regulation (EC) No 798/2008 (O] L 340, 19.12.2008, p. 22):

(a) Article 1 is deleted.
(b) In the Annex, Part 1, the entry for Croatia is deleted.

32009 R 0206: Commission Regulation (EC) No 206/2009 of 5 March 2009 on the introduction into the
Community of personal consignments of products of animal origin and amending Regulation (EC) No 136/2004
(O] L 77, 24.3.2009, p. 1):

(a) In Article 2(3), in the first subparagraph, the entry for Croatia is deleted.

(b) In Annex III, in the footnote (*), the entry for Croatia is deleted.

(¢) In Annex III, in the poster ‘Diseases don't respect borders’, the entry for Croatia is deleted.

(d) In Annex IV(1), the entry for Croatia is deleted.

(¢) In Annex IV(2), in the respective first and second main indent, the entry for Croatia is deleted.
(f) In Annex IV(3), in the respective first and second main indent, the entry for Croatia is deleted.
(@) In Annex IV(5), in the respective first and second indent, the entry for Croatia is deleted.

32009 D 0821: Commission Decision 2009/821/EC of 28 September 2009 drawing up a list of approved border
inspection posts, laying down certain rules on the inspections carried out by Commission veterinary experts and
laying down the veterinary units in Traces (O] L 296, 12.11.2009, p. 1):

Annex I is amended as follows:
(a) In the title ‘Annex’, the following entry is inserted after the entry in French:
‘PRILOG —.

In the heading ‘LIST OF AGREED BORDER INSPECTION POSTS’, the following is added to the list of terms after
the entry in French:



10.6.2013

[_EN |

Official Journal of the European Union

L 158131

‘POPIS ODOBRENIH GRANICNIH INSPEKCIJSKIH POSTAJA —.

In the subsequent points, the following respective entries are inserted after the respective entries ‘in French”

(i) in point 1: ‘Naziv —

(ii) in point 2: ‘Kod TRACES —;

(i)

(iv)

(vii)

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

In

in

in

in

in

in

in

in

in

in

point 3: Tip —

item A: Zracna luka —

item F: “Zeljeznica —

item P: ‘Luka —

item R: ‘Cesta —;

point 4: ‘Inspekcijski centar —;

point 5: ‘Proizvodi —

item HC:
item NHC:
item NT:
item T:
item T(FR):

item T(CH)

‘Svi proizvodi namijenjeni prehrani ljudi —
‘Drugi proizvodi —

‘bez temperaturnih zahtjeva —
‘Smrznuti/rashladeni proizvodi —
‘Smrznuti proizvodi —

: ‘Rashladeni proizvodi —;

point 6: Zive Zivotinje —

item U: ‘Papkari i kopitari: goveda, svinje, ovce, koze, domadi i divlji kopitari —

item E: ‘Registrirani kopitari, kako su definirani Direktivom Vijea 90/426/EEZ —

item O: ‘Druge Zzivotinje (ukljucujudi Zivotinje za zooloski vrt) —;

point 5-6:

item (*):

item (1):

item (2):
item (3):
item (4):
item (5):
item (6):
item (7):

item (8):

‘Posebne napomene —'

‘Odobrenje privremeno stavljeno izvan snage temeljem clanka 6. Direktive 97/78/EZ, do
daljnje obavijesti, kako je navedeno u stupcima 1, 4, 51 6

‘Pregledi u skladu sa zahtjevima iz Odluke Komisije 93/352/EEZ, donesene radi provedbe
¢lanka 19. stavka 3. Direktive Vijeca 97/78/EZ. —

‘Samo pakirani proizvodi —

‘Samo proizvodi ribarstva —'

‘Samo bjelancevine Zivotinjskog podrijetla —
‘Samo vuna, krzna i koze —

‘Samo tekuce masti, ulja i riblja ulja —

‘Islandski poniji (samo od travnja do listopada) —

‘Samo kopitari —
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in item (9): ‘Samo tropske ribe —
in item (10): ‘Samo macke, psi, glodavci, lagomorfi, Zive ribe i gmazovi —
in item (11): ‘Samo krmiva u rasutom stanju —

in item (12): “Za (U) u slucaju kopitara namijenjenih samo za zooloski vrt; i za (O) u slucaju jednodnevnih
pilica, riba, pasa, macaka, insekata ili drugih Zivotinja namijenjenih samo za zooloski vrt. —

in item (13): ‘Namijenjeno za provoz kroz Europsku zajednicu posiljaka odredenih proizvoda Zivotinjskog
podrijetla za prehranu ljudi, koje odlaze u ili dolaze iz Rusije prema posebnim postupcima
predvidenima u relevantnom zakonodavstvu Zajednice. —

in item (14): ‘Dozvoljen je ograniCen broj vrsta, kako je odredilo nadlezno nacionalno tijelo. —
in item (15): ‘Ovo odobrenje vrijedi samo do 31. srpnja 2012. —.
(b) In Annex I, in the respective title for the table:
(i) starting with ‘Crpana: benruss —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BELGIJA —'.
(i) starting with ‘Crpana: Benrapuss —', insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BUGARSKA —;;

(iii) starting with ‘Crpana: Yewka PenyOnuka —', insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: CESKA REPUBLIKA —;

(iv) starting with ‘Crpana: Janus —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: DANSKA —;

starting with ‘Crpana: Tepmanns —, insert the following after the entry in French:

=

‘Zemlja: NJEMACKA —;

(vi) starting with ‘Crpana: Ecronmss —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: ESTONIJA —;
(vii) starting with ‘Crpana: pnanmms —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: IRSKA —;
(viii) starting with ‘Crpana: I'spums —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: GRCKA —
(ix) starting with ‘Crpana: Vcnanms —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SPANJOLSKA —;
(x) starting with ‘Crpana: Qpanums —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: FRANCUSKA —;
(xi) starting with ‘Crpana: Mraims —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: ITALIJA —;
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(xii) starting with ‘Crpana: Kumsp —', insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: CIPAR —;
(xiii) starting with ‘Crpana: Jlateus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LATVIJA —;
(xiv) starting with ‘Crpana: Jlutea —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LITVA —;
(xv) starting with ‘Crpana: JTiokcemOypr —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LUKSEMBURG —
(xvi) starting with ‘Crpana: Yurapus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MADARSKA —;
(xvii) starting with ‘Crpana: Manra —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MALTA —;
(xviii) starting with ‘Crpana: Huneprnaummst —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NIZOZEMSKA —;
(xix) starting with ‘Crpana: Ascrpust —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRIJA —;
(xx) starting with ‘Crpana: Ilomua —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: POLJSKA —;
(xxi) starting with ‘Crpana: Iopryranus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PORTUGAL —;
(xxii) starting with ‘Crpana: Pymbruss —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: RUMUNJSKA —;
(xxiii) starting with ‘Crpana: Croerust —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SLOVENIJA —;
(xxiv) starting with ‘Crpana: Cnosakust —', insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SLOVACKA —;
(xxv) starting with ‘Crpana: Quunannms —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: FINSKA —;
(xxvi) starting with ‘Crpana: Ilseumst —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: SVEDSKA —;
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(xxvii) starting with ‘Crpana: OGemuueHoto KpanctBo —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: UJEDINJENA KRALJEVINA —.
Annex II is amended as follows:
(a) In the title ‘Annex’, the following is inserted after the entry in French:
‘PRILOG —.
(b) In Annex II, in the respective title for the table:
(i) starting with ‘Crpana: benrus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BELGIJA —;
(i) starting with ‘Crpana: Bwarapuss —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BUGARSKA —;
(iii) starting with ‘Crpana: Yemka Penyonuka —', insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: CESKA REPUBLIKA —;
(iv) starting with ‘Crpana: Janus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: DANSKA —;
(v) starting with ‘Crpana: Tepmanus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NJEMACKA —;
(vi) starting with ‘Crpana: Ecronms —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ESTONIJJA —;
(vii) starting with ‘Crpana: Upmanmms —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: IRSKA —;
(viii) starting with ‘Crpana: I'spums —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: GRCKA —;
(ix) starting with ‘Crpana: Vicnaums —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SPANJOLSKA —;
(x) starting with ‘Crpana: Qpanums —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: FRANCUSKA —;
(xi) starting with ‘Crpana: Mraims —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ITALIJA —;
(xii) starting with ‘Crpana: Kumsp —', insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: CIPAR —;
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(xiii) starting with ‘Crpana: Jlateus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LATVIJA —;
(xiv) starting with ‘Crpana: Jlutea —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LITVA —;
(xv) starting with ‘Crpana: JTiokcemOypr —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LUKSEMBURG —;
(xvi) starting with ‘Crpana: Yurapus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MADARSKA —
(xvii) starting with ‘Crpana: Manta —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MALTA —;
(xviii) starting with ‘Crpana: Huneprnanmmst —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NIZOZEMSKA —;
(xix) starting with ‘Crpana: Ascrpust —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRIJA —;
(xx) starting with ‘Crpana: Ilomma —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: POLJSKA —;
(xxi) starting with ‘Crpana: Iopryranus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PORTUGAL —;
(xxii) starting with ‘Crpana: Pymbrus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: RUMUNJSKA —;
(xxiii) starting with ‘Crpana: Croerust —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SLOVENIJA —;
(xxiv) starting with ‘Crpana: Cnosakust —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SLOVACKA —;
(xxv) starting with ‘Crpana: Qurnannus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: FINSKA —
(xxvi) starting with ‘Crpana: Ilseumst —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: SVEDSKA —;

(xxvii) starting with ‘Crpana: OGemmHenoro kpaicrso —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: UJEDINJENA KRALJEVINA —'.
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(¢) In Annex 11, in the lists starting with ‘LIEHTPATTHA EOVHULA —, at each occurrence, insert the following after
the entry in French:

‘SREDISNJA JEDINICA —'.

(d) In Annex I, in the lists starting with ‘PETMOHATIHM U JIOKATIHM YYACTBLIM —, at each occurance, insert the
following after the entry in French:

‘REGIONALNE I LOKALNE JEDINICE —'.

(¢) In Annex II, in the lists starting with TIOKAJTIHA EOVHUIIA —, at each occurance, insert the following after the
entry in French:

‘LOKALNE JEDINICE —'.

30

=

32010 R 0206: Commission Regulation (EU) No 206/2010 of 12 March 2010 laying down lists of third countries,
territories or parts thereof authorised for the introduction into the European Union of certain animals and fresh
meat and the veterinary certification requirements (OJ L 73, 20.3.2010, p. 1):

(a) In Annex I, Part 1, the entry for Croatia is deleted.
(b) In Annex II, Part 1, the entry for Croatia is deleted.

31

—

32010 D 0472: Commission Decision 2010/472[EU of 26 August 2010 on imports of semen, ova and embryos of
animals of the ovine and caprine species into the Union (O] L 228, 31.8.2010, p. 74):

The entries for Croatia in Annex I and Annex III are deleted.

(32

—

32010 R 0605: Commission Regulation (EU) No 605/2010 of 2 July 2010 laying down animal and public health
and veterinary certification conditions for the introduction into the European Union of raw milk and dairy products
intended for human consumption (O] L 175, 10.7.2010, p. 1):

In Annex I, the entry for Croatia is deleted.

(33) 32011 D 0163: Commission Decision 2011/163/EU of 16 March 2011 on the approval of plans submitted by
third countries in accordance with Article 29 of Council Directive 96/23/EC (O] L 70, 17.3.2011, p. 40):

In the Annex, the entry for Croatia is deleted.

(34) 32011 R 0547: Commission Regulation (EU) No 547/2011 of 8 June 2011 implementing Regulation (EC)
No 1107/2009 of the European Parliament and of the Council as regards labelling requirements for plant protection
products (O] L 155, 11.6.2011, p. 176):

(@) In Annex II, point 1.1, in the list ‘RSh 1’, the following is inserted after the entry ‘in French’:
‘HR: Otrovno u dodiru s ocima.’.

(b) In Annex II, point 1.1, in the list ‘RSh 2, the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Moze uzrokovati fotosenzibilizaciju.’.

(¢) In Annex II, point 1.1, in the list RSh 3’, the following is inserted after the entry in French:
‘HR: U dodiru s parama uzrokuje opekline koZze i o¢iju, a dodir s tekuéinom uzrokuje ozebline.".

(d) In Annex IIl, point 1, in the list ‘SP 1’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Sprijeciti onecis¢enje voda sredstvom ili njegovom ambalazom (Uredaje za primjenu sredstva ne Cistiti u
blizini povriinskih voda/Sprijeciti onecis¢enje odvodnih kanala s poljoprivrednih gospodarstava i cesta).’.

(¢) In Annex III, point 2.1, in the list ‘SPo 1’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: U slucaju dodira s kozom odstraniti sredstvo suhom krpom i isprati kozu veéom koli¢inom vode..



10.6.2013

Official Journal of the European Union

L 158/137

In Annex III, point 2.1, in the list ‘SPo 2', the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Nakon uporabe sredstva oprati zastitnu odjecu.".

In Annex III, point 2.1, in the list ‘SPo 3’, the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Nakon rimjene sredstva ne udisati dim i odmah napustiti tretirano podrucje..

In Annex III, point 2.1, in the list ‘SPo 4’, the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Ambalazu otvoriti na otvorenom mjestu i u suhim uvjetima.’.

In Annex III, point 2.1, in the list ‘SPo 5’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Prije ponovnog ulaska temeljito provjetriti tretirane povrsine/staklenike (treba navesti vrijeme) dok se
primijenjeno sredstvo ne osusi..

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 1, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog zastite podzemnih voda/organizama u tlu ne upotrebljavati ovo ili drugo sredstvo koje sadrzi (navodi
se aktivna tvar ili skupine aktivnih tvari, gdje je bitno) vise od (navodi se vremenski razmak ili broj primjena).’.

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 2’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog zastite podzemnih vodafvodenih organizama ne upotrebljavati na (navodi se tip tla ili drugi posebni
wvjeti) tlu..

In Annex I, point 2.2, in the list ‘SPe 3’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog zastite vodenih organizama/neciljanog bilja/neciljanih  clankonozaca/kukaca treba postovati
sigurnosno podrucje od (navesti razmake) do nepoljoprivredne/vodene povrsine.".

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 4’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog zastite vodenih organizamaj/neciljanog bilja ne upotrebljavati na nepropusnim povrsinama kao $to su
asfalt, beton, kamene kocke za poplocavanje, Zeljeznicke pruge i druge povrsine na kojima postoji velika
moguénost povrsinskog ispiranja..

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 5’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog zastite ptica/divljih vrsta sisavaca sredstvo mora biti u potpunosti inkorporirano u tlo, ukljucujudi i
krajnje redove..

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 6, the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Zbog zastite ptica/divljih vrsta sisavaca treba ukloniti rasuto sredstvo.’.

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 7', the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Ne primjenjivati u vrijeme parenja ptica..

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 8, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Opasno za pcele./Radi zastite pcela i drugih oprasivaca ne tretirati usjev za vrijeme cvatnje./Ne primjen-
jivati u vrijeme ispase pcela./Skloniti ili pokriti ko$nicu tijekom primjene i odredeno vrijeme (navesti
vrijeme) nakon primjene./Ne primjenjivati u vrijeme cvatnje korova koji su prisutni./Odstraniti korove
prije cvatnje./Ne primjenjivati sredstvo prije (navesti vrijeme).".

In Annex III, point 2.3, in the list ‘Spa 1’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog sprecavanja pojave rezistentnosti ne primjenjivati ovo ili neko drugo sredstvo koje sadrzi (navodi se
aktivna tvar ili skupina aktivnih tvari) vise od (navesti razmak izmedu primjena ili broj primjena).’.
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In Annex III, point 2.4, in the list ‘SPr 1’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Mamci trebaju biti postavljeni na nacin kojim se sprecava konzumiranje drugim Zivotinjama. Mamce u
obliku blokova treba postaviti tako da ih glodavci ne mogu raznositi.”.

In Annex III, point 2.4, in the list ‘SPr 2’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Tretirano podrucje mora biti u vrijeme primjene oznaceno. Mora biti navedena opasnost od trovanja
(primarnog i sekundarnog) antikoagulansima, kao i odgovarajuéi protuotrov..

In Annex III, point 2.4, in the list ‘SPr 3’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Tijekom tretiranja uginule glodavce treba svakodnevno uklanjati. Ne smije ih se odlagati u kante za smece
ili odlagalita smeca..

(35) 32011 D 0630: Commission Implementing Decision 2011/630/EU of 20 September 2011 on imports into the
Union of semen of domestic animals of the bovine species (O] L 247, 24.9.2011, p. 32):

In Annex I, the entry for Croatia is deleted.

8. FISHERIES

1)

32001 R 2065: Commission Regulation (EC) No 2065/2001 of 22 October 2001 laying down detailed rules
for the application of Council Regulation (EC) No 104/2000 as regards informing consumers about fishery and
aquaculture products (O] L 278, 23.10.2001, p. 6):

In Article 4(1), the following is inserted between the entries for French and Italian:
— ‘In Croatian:

.. ulovljeno u moru ...” or “... ulovljeno u kopnenim vodama ...” or “... uzgojeno ...",.

“«

32002 R 2306: Commission Regulation (EC) No 2306/2002 of 20 December 2002 laying down detailed rules
for the application of Council Regulation (EC) No 104/2000 as regards the notification of the prices of
imported fishery products (O] L 348, 21.12.2002, p. 94):

() In Table 1 of the Annex, the following is inserted after the entry for Greece:

Code Member State

‘HRV Croatia’

(b) In Table 2 of the Annex, the following is inserted after the entry for euro:

Code Currency

‘HRK Croatian kuna’

(c) In Table 3 of the Annex, the following is added after the entry for France:

Member State Code Port

‘Croatia HRO01 Rijeka

HR002 Ploce’

32009 R 0248: Commission Regulation (EC) No 248/2009 of 19 March 2009 laying down detailed rules for
the application of Council Regulation (EC) No 104/2000 as regards notifications concerning recognition of
producer organisations, the fixing of prices and intervention within the scope of the common organisation of
the market in fishery and aquaculture products (OJ L 79, 25.3.2009, p. 7):
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Annex VIII is amended as follows:

(@) In Table 1, the following is inserted after the entry for France:

NUTS codes
Country NUTS name
1SO-A3
‘HR HRVATSKA
HRO1 Kontinentalna Hrvatska
HRO2 Jadranska Hrvatska’

(b) In Table 6, the following is inserted between the entries for Pound sterling and Hungarian forint:

Code

Currency

‘HRK

Croatian kuna’

32011 D 0207: Commission Implementing Decision 2011/207/EU of 29 March 2011 establishing a specific
control and inspection programme related to the recovery of bluefin tuna in the eastern Atlantic and the
Mediterranean (O] L 87, 2.4.2011, p. 9), as amended by Implementing Decision 2012/246/EU (O] L 121,
8.5.2012, p. 25):

In Article 12(1), the following is inserted, between France’ and ‘Italy"

‘Croatia,’.

TRANSPORT POLICY

ROAD TRANSPORT

(1) 32007 D 0756: Commission Decision 2007/756/EC of 9 November 2007 adopting a common specification of
the national vehicle register provided for under Articles 14(4) and (5) of Directives 96/48/EC and 2001/16/EC
(O] L 305, 23.11.2007, p. 30):

In Appendix 2, Field 1 — Country Code (2 letters) is replaced by the following:

‘The codes are those officially published and updated on the European website in the Interinstitutional style guide
(http://publications.eu.int/code/en/en-5000600.htm)

STATE CODE STATE CODE STATE CODE

Austria AT Greece EL Netherlands NL
Belgium BE Hungary HU Poland PL
Bulgaria BG Iceland IS Portugal PT
Croatia HR Ireland IE Romania RO
Cyprus CcY Italy IT Slovak Republic SK
Czech Republic Ccz Latvia LV Slovenia SI
Denmark DK Liechtenstein LI Spain ES
Estonia EE Lithuania LT Sweden SE
Finland FI Luxembourg LU Switzerland CH
France FR Norway NO United Kingdom UK
Germany DE Malta MT
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The code for multinational safety authorities should be composed in the same way. Currently there is only one
authority: the Channel Tunnel Safety Authority. It is proposed to use the following code:

MULTINATIONAL SAFETY AUTHORITY CODE

Channel Tunnel Safety Authority cT

(2) 32010 R 0036: Commission Regulation (EU) No 36/2010 of 3 December 2009 on Community models for
train driving licences, complementary certificates, certified copies of complementary certificates and application
forms for train driving licences, under Directive 2007/59/EC of the European Parliament and the Council
(O] L 13, 19.1.2010, p. 1):

(a) In Annex I, point 3(c), the following is inserted after the entry for France:
‘HR: Croatia’.

(b) In Annex I, point 9b, the following is inserted after the entry for French:
‘Croatian: DOZVOLA ZA UPRAVLJANJE ZEL]EZNICKIM VOZILIMA'.

10. ENERGY
(1) 32005 R 0302: Commission Regulation (Euratom) No 302/2005 of 8 February 2005 on the application of
Euratom (O] L 54, 28.2.2005, p. 1):
In Article 2(1), the following is inserted between the entries for Ireland and Italy:

‘Croatia,’.

32006 R 1635: Commission Regulation (EC) No 1635/2006 of 6 November 2006 laying down detailed rules
for the application of Council Regulation (EEC) No 737/90 on the conditions governing imports of agricultural
products originating in third countries following the accident at the Chernobyl nuclear power-station (OJ L 306,
7.11.2006, p. 3):

—
N
-

In Annex II, the following entry is deleted:
‘Croatia,’.

11. TAXATION

(1) 32009 R 0684: Commission Regulation (EC) No 684/2009 of 24 July 2009 implementing Council Directive
2008/118/EC as regards the computerised procedures for the movement of excise goods under suspension of
excise duty (O] L 197, 29.7.2009, p. 24):

In Annex II, code list 1, the following is inserted to the list between the entries for Bulgarian and Czech
languages:

Code Description

‘hr Croatian’

(2) 32012 R 0079: Commission Implementing Regulation (EU) No 79/2012 of 31 January 2012 laying down
detailed rules for implementing certain provisions of Council Regulation (EU) No 904/2010 concerning adminis-
trative cooperation and combating fraud in the field of value added tax (OJ L 29, 1.2.2012, p. 13):

In Article 4, the following sentence is inserted after the first sentence:

‘Croatia shall notify the Commission of its decision, referred to in the previous sentence, to abstain from taking
part in the automatic exchange of information by 1 July 2013.

In Annex IV, Part A, the following entry is inserted after the entry for France:

‘HR.
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12. STATISTICS

(1) 31991 D 0450: Commission Decision 91/450/EEC, Euratom of 26 July 1991 defining the territory of Member

States for the purpose of the implementation of Article 1 of Council Directive 89/130/EEC, Euratom on the
harmonisation of the compilation of gross national product at market prices (O] L 240, 29.8.1991, p. 36):

The following is inserted in the Annex between the texts for France and Ireland:
‘The economic territory of the Republic of Croatia shall comprise:
— the territory of the Republic of Croatia,

— the national airspace, territorial waters and the continental shelf lying in international waters over which the
country enjoys exclusive rights,

— territorial enclaves (i.e. geographic territories situated in the rest of the world and used, under international
treaties or agreements between States, by general government agencies of the country (embassies, consulates,
military bases, scientific bases, etc.)) for all transactions other than those relating to the ownership of the
land constituting the enclave and of the buildings standing on such land at the time of purchase,

— extraterritorial enclaves (i.e. the parts of the country’s own geographic territory used by general government
agencies of other countries, by the institutions of the European Communities or by international organi-
sations under international treaties or agreements between States) only in respect of transactions relating to
the ownership of the land constituting the enclave and of the buildings standing on such land at the time of
sale,

— deposits of oil, natural gas, etc. in international waters outside the continental shelf of the country, worked
by units resident in the territory as defined in the preceding subparagraphs.’

32003 R 1358: Commission Regulation (EC) No 1358/2003 of 31 July 2003 implementing Regulation (EC)
No 437/2003 of the European Parliament and of the Council on statistical returns in respect of the carriage of
passengers, freight and mail by air and amending Annexes I and II thereto (O] L 194, 1.8.2003, p. 9):

In Annex I, section III ‘List of Community airports covered and derogations’, the following table is added after
the entry for France:

‘Croatia: List of Community airports

ICAO Airport Airport
airport code Name catezgoolrir in
LDZA Zagreb|Pleso 3
LDSP Split/Kastela 2
LDDU Dubrovnik/Cilipi 2
LDPL Pula/Pula 2
LDRI Rijeka/Krk 1
LDZD Zadar|Zemunik 2
LDOS Osijek/Klisa r

(3) 32005 R 0772: Commission Regulation (EC) No 772/2005 of 20 May 2005 concerning the specifications for

the coverage of the characteristics and the definition of the technical format for the production of annual
Community statistics on steel for the reference years 2003 to 2009 (O] L 128, 21.5.2005, p. 51):

In Annex II, 3.2 ‘Countries’, the following is inserted after the entry for France:

‘Croatia HR’.
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15.11.2008, p. 66):

In Annex I ‘Eurostat List of European Ports’, the following is inserted in the table between the entries for France

[FR] and Italy [IT]:

(4) 32008 D 0861: Commission Decision 2008/861/EC of 29 October 2008 on rules for implementing Council
Directive 95/64/EC on statistical returns in respect of carriage of goods and passengers by sea (O] L 306,

CTRY MCA MODIFIC. PORT NAME LOCODE NIE?;{ OS[E?T STA; gg}CAL NACT (l)%l;:]AL
‘HR HROO X Antenal HRATL HRNVG 102002
HR HROO X Bakar HRBAK X 201063
HR HROO X Baska HRBAS X 212066
HR HROO X Blace HRBLE HRMET 601499
HR HROO X Biograd na Moru HRBNM X 307203
HR HROO X Bol HRBOL X 505372
HR HROO X Brbinj/Lucina HRBRB HRBZA 305204
HR HRO0 X Brijuni HRBRI HRPUY 100003
HR HROO X Bozava HRBZA X 305211
HR HROO X Crikvenica HRCRA X 205069
HR HROO X Cres HRCRS X 216068
HR HROO X Cavtat HRCVT X 701505
HR HROO X Dubrovnik HRDBV X 700514
HR HRO0 X Donje Celo HRDNC HRDBV 700508
HR HRO0 X Drvenik HRDRK HRMAK 503363
HR HROO X FaZana HRFNA HRPUY 100011
HR HRO0 X GaZenica HRGNA HRZAD 300202
HR HROO X Hvar HRHVA X 509364
HR HROO X Ist HRIST X 301217
HR HROO X Jablanac HRJAB X 802173
HR HROO X Jadrija HRJDR HRSIB 400612
HR HROO X Jelsa HRJSA X 511379
HR HROO X Karlobag HRKAB X 803174
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CTRY MCA MODIFIC. PORT NAME LOCODE NAC;E{OS[—S[;T STAggRT_}CAL NAgé%I\EIAL
HR HROO X Klek HRKLK HRMET 601518
HR HROO X Klimno HRKMN HRSLO 207080
HR HROO X Komiza HRKMZ X 514386
HR HROO X Korcula HRKOR X 707521
HR HROO X Kaprije HRKPR HRSIB 400309
HR HROO X Krk HRKRK X 210082
HR HROO X Koromacno HRKRM HRRAS 105042
HR HROO X Lokrum HRLKR HRDBV 700525
HR HROO X Lopud HRLPD HRDBV 700526
HR HROO X Lopar HRLPR HRRAB 213083
HR HROO X Mali Losinj HRLSZ X 214058
HR HROO X Makarska HRMAK X 503388
HR HROO X Malinska HRMAL X 209085
HR HROO X Metkovié HRMET X 601493
HR HROO X Milna HRMIL X 507391
HR HROO X Misnjak HRMNK HRRAB 213060
HR HROO X Merag HRMRG HRCRS 216059
HR HROO X Muna na Zirju HRMR] HRSIB 400311
HR HROO X Martinséica HRMTA HRCRS 216086
HR HROO X Murter HRMUR X 401312
HR HROO X Nerezine HRNRZ HRLSZ 214089
HR HROO X Novi Vinodolski HRNVD X 206090
HR HROO X Novigrad HRNVG X 102005
HR HROO X Novalja HRNVL X 804175
HR HROO X Omisalj HROMI X 208092
HR HROO X Omis HROMS X 502395
HR HROO X Obonjan HRONJ HRSIB 400613
HR HROO X Opatija HROPA X 203093
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CTRY MCA MODIFIC. PORT NAME LOCODE NAG{{OSS?T STA;'éS}E-CAL NAC—%%I;:IAL
HR HROO0 X Orebi¢ HRORB HRKOR 707495
HR HROO X Pag HRPAG X 302242
HR HROO X Puciséa HRPCA HRSUP 506400
HR HROO X Polace HRPLA HRSBR 706542
HR HROO X Ploce HRPLE X 600490
HR HROO X Plomin HRPLM HRRBC 106019
HR HROO X Punat HRPNT X 211097
HR HROO X Porec HRPOR X 103006
HR HROO X Preko HRPRE X 306205
HR HROO X Primosten HRPRI X 402314
HR HROO0 X Prizna HRPRN HRJAB 802176
HR HROO X Prapratno HRPRP HRSTO 703544
HR HROO X Prvi¢ Sepurine HRPRS HRVDC 405316
HR HROO X Prvi¢ HRPRV HRVDC 405315
HR HROO X Porozina HRPRZ HRCRS 216061
HR HROO X Pula HRPUY X 100001
HR HROO X Rab HRRAB X 213098
HR HROO X Rasa HRRAS X 105057
HR HROO X Rabac HRRBC X 106021
HR HROO X Rogac HRRGC X 508401
HR HROO X Rogoznica HRRGN X 403319
HR HROO X Rijeka HRRJK X 200161
HR HROO X Rovinj HRROV X 104007
HR HROO0 X Sali HRSAL X 304257
HR HROO X Sobra HRSBR X 706553
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CTRY MCA MODIFIC. PORT NAME LOCODE N}é; ()SEJ[;T STAl')l" (I)Sl;r_}CAL NACT (I)%I\éAL
HR HROO X Sudurad HRSDR HRSLA 702558
HR HROO X Senj HRSEN X 800171
HR HROO X Stari Grad HRSGD X 510365
HR HROO X Starigrad HRSGR X 309616
HR HROO X Sibenik HRSIB X 400305
HR HROO X Silba HRSIL X 303206
HR HROO X Slano HRSLA X 702552
HR HROO X Selce HRSLC HRCRA 205100
HR HROO X Silo HRSLO X 207106
HR HROO X Slatine HRSLT HRSPU 500403
HR HROO X Sumartin HRSMN X 504407
HR HROO X Split HRSPU X 500362
HR HROO X Skradin HRSRD HRSIB 400320
HR HROO X Susak HRSSK X 215103
HR HROO X Stomorska HRSTM HRRGC 508406
HR HROO X Ston HRSTO X 703556
HR HROO X Sustjepan HRSTP HRDBV 700559
HR HROO X Sucuraj HRSUC X 512366
HR HROO X Supetar HRSUP X 506367
HR HROO X Sucurac HRSUR HRSPU 500384
HR HROO X Tkon HRTKN HRBNM 307207
HR HROO X Tisno HRTNO X 404321
HR HROO X Tunarica HRTNR HRRAS 105025
HR HROO X Trpanj HRTR]J X 705496
HR HROO X Trstenik HRTRK X 704563
HR HROO X Trogir HRTRO X 501409
HR HROO X Ubli HRUBL X 709565
HR HROO X Umag HRUMG X 101008
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CTRY MCA MODIFIC. PORT NAME LOCODE NAGEOSSQT STA;-(I)S}I_{.CAL NAC—%%I;:IAL
HR HROO X Unije HRUNJ HRLSZ 214107
HR HROO X Vodice HRVDC X 405323
HR HROO X Viganj HRVGN HRKOR 707567
HR HROO X Vis HRVIS X 513368
HR HROO X Valbiska HRVLB HRKRK 210062
HR HROO X Vela Luka HRVLK X 708497
HR HROO X Veli Losinj HRVLN HRLSZ 214109
HR HROO X Vrgada HRVRG HRBNM 307274
HR HROO X Vrbnik HRVRK HRSLO 207112
HR HROO X Vranjic HRVRN HRSPU 500413
HR HROO X Vrsar HRVRR HRPOR 103026
HR HROO X Vrboska HRVRS HRJSA 511414
HR HROO X Zadar HRZAD X 300201
HR HROO X Zigljen HRZGL HRNVL 804177
HR HROO X Zlarin HRZLR HRSIB 400326’
HR HROO X Other — Croatia HR888
HR HROO X HR — offshore | HR88P

installations
HR HROO HR — aggregates | HR 88Q

extraction area

119 119 51 68

(5) 32009 R 0250: Commission Regulation (EC) No 250/2009 of 11 March 2009 implementing Regulation (EC)
No 295/2008 of the European Parliament and of the Council as regards the definitions of characteristics, the
technical format for the transmission of data, the double reporting requirements for NACE Rev.1.1 and NACE
Rev.2 and derogations to be granted for structural business statistics (O] L 86, 31.3.2009, p. 1):

(a) In Annex II (4), the following is inserted in the table 4.2 ‘Territorial unit’ after the entry for France:

‘Croatia

(b) In Annex II (4), point 4.13 ‘Geographical breakdown’, the following is inserted in the table after the entry for

France:

‘Hrvatska/Croatia

HR'.

HRV'.
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(6) 32009 R 0251: Commission Regulation (EC) No 251/2009 of 11 March 2009 implementing and amending
Regulation (EC) No 295/2008 of the European Parliament and of the Council as regards the series of data to be
produced for structural business statistics and the adaptations necessary after the revision of the statistical
classification of products by activity (CPA) (O] L 86, 31.3.2009, p. 170):

(@) In Annex I, the Geographical breakdown in the table for series 5G is replaced by the following:

‘Geographical breakdown — For variable 11 41 0

1. Belgique/Belgié

2. bunrapua

3. Ceskd republika

4. Danmark

5. Deutschland

6. Eesti

7. EN\Gda

8. Espafia

9. France

10. Hrvatska

11. Ireland

12. Italia

13. Kumpog

14. Latvija

15. Lietuva

16. Luxembourg (Grand-Duché)
17. Magyarorszdg

18. Malta

19. Nederland

20. Osterreich

21. Polska

22. Portugal

23. Romania

24. Slovenija

25. Slovensko

26. Suomi/Finland

27. Sverige

28. United Kingdom

29. In other EEA countries
30. Schweiz/Suisse/Svizzera
31. USA

32. Japan

33. In other third countries (rest of the world)

Total
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— For variables 34 11 0, 34 12 0 and 34 13 0
1. In the Member State of the head office
2. In other Member States
3. In other EEA countries
4. Schweiz/Suisse/Svizzera
5. USA
6. Japan
7. In other third countries (rest of the world)

Total’

(b) In Annex 1, the Geographical breakdown in the table for series 5H is replaced by the following:

‘Geographical breakdown

1. Belgique/Belgié
2. bwirapus

3. Ceskd republika
4. Danmark

5. Deutschland
6. Eesti

7. EN\ada

8. Espafia

9. France

10. Hrvatska

11. Ireland

12. Italia

13. Kimpog

14. Latvija

15. Lietuva

16. Luxembourg (Grand-Duché)
17. Magyarorszag
18. Malta

19. Nederland

20. Osterreich

21. Polska

22. Portugal

23. Romania

24. Slovenija

25. Slovensko
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Suomi/Finland
Sverige

United Kingdom
Island
Liechtenstein
Norge

EEA (excluding the reporting country)

Total’

(c) In Annex I, the Geographical breakdown in the table for series 6G is replaced by the following:

‘Geographical breakdown

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Geographical breakdown by EEA Member State (1):

Belgique/Belgié
Brirapus
Ceskd republika
Danmark
Deutschland
Eesti

EN\ada

Espafia

France
Hrvatska
Ireland

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva
Luxembourg (Grand-Duché)
Magyarorszag
Malta
Nederland
Osterreich
Polska

Portugal
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23,

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Romania
Slovenija
Slovensko
Suomi/Finland
Sverige

United Kingdom
Island
Liechtenstein

Norge

Total EEA (other than reporting country)

(") This data should not be provided for the reporting country.’.

(d) In Annex I, the Geographical breakdown in the table for series 61 is replaced by the following:

‘Geographical breakdown

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Geographical breakdown by EU Member State (') and rest of the world:

Belgique/Belgié
bonrapus

Cesk4 republika
Danmark
Deutschland
Eesti

EN\ada

Espafia

France

Hrvatska

Ireland

Ttalia

Kumpog

Latvija

Lietuva
Luxembourg (Grand-Duché)
Magyarorszag
Malta
Nederland

Osterreich
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(7) 32011 R 0088: Commission Regulation (EU) No 88/2011 of 2 February 2011 implementing Regulation (EC)
No 452/2008 of the European Parliament and of the Council concerning the production and development of
statistics on education and lifelong learning, as regards statistics on education and training systems (O] L 29,

21. Polska

22. Portugal

23. Romania

24. Slovenija

25. Slovensko

26. Suomi/Finland

27. Sverige

28. United Kingdom

29. In other EEA countries
30. Schweiz/Suisse/Svizzera
31. USA

32. Japan

33. In other third countries (rest of the world)

34. Total world (other than reporting country)

(') This data should not be provid

ed for the reporting country.’

3.2.2011, p. 5):

In Annex [, in the table ENRLLNGTU’, the list of modern foreign languages is replaced by the following:

‘Bulgarian, Spanish, Czech, Danish, German, Estonian, Greek, English, French, Irish, Croatian, Italian, Latvian,
Lithuanian, Hungarian, Maltese, Dutch, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Finnish, Swedish,

Arabic, Chinese, Japanese, Russian

32012 R 0555: Commission Regulation (EU) No 555/2012 of 22 jJune 2012 amending Regulation (EC)
No 184/2005 of the European Parliament and of the Council on Community statistics concerning balance of
payments, international trade in services and foreign direct investment, as regards the update of data

, Other modern languages’.

requirements and definitions (O] L 166, 27.6.2012, p. 22):

In Annex I, Table 6 ‘Geographical breakdown levels, is replaced by the following:

‘Geographical breakdown levels

GEO 1

REST OF THE WORLD

GEO 2

REST OF THE WORLD

Intra euro area

Extra euro area

GEO 3

REST OF THE WORLD

INTRA UNION

EXTRA UNION

Intra euro area

Extra euro area




L 158/152

Official Journal of the European Union

10.6.2013

GEO 4
REST OF THE WORLD

Union Member States not in
the euro area (1)

Switzerland

GEO 5
REST OF THE WORLD

EUROPE

Belgium

Bulgaria
Czech Republic
Denmark
Germany
Estonia
Ireland
Greece
Spain

France
Croatia

Italy

Cyprus
Latvia
Lithuania
Luxembourg
Hungary
Malta
Netherlands
Austria
Poland
Portugal
Romania
Slovenia
Slovakia
Finland
Sweden
United Kingdom
Iceland
Liechtenstein
Norway
Switzerland

OTHER EUROPEAN COUNTRIES

GEO 6
REST OF THE WORLD

EUROPE

Belgium

Bulgaria
Czech Republic
Denmark
Germany
Estonia
Ireland
Greece
Spain

France
Croatia

Italy

Cyprus
Latvia
Lithuania
Luxembourg
Hungary
Malta
Netherlands
Austria
Poland
Portugal
Romania
Slovenia
Slovakia
Finland
Sweden
United Kingdom
Iceland
Liechtenstein
Norway
Switzerland
OTHER EUROPEAN COUNTRIES

Albania
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Russia

Russia

Turkey

AFRICA

NORTH AFRICA

Egypt

Morocco

OTHER AFRICAN COUNTRIES

Andorra

Belarus

Bosnia and Herzegovina
Faroe Islands

Gibraltar

Guernsey

Holy See (Vatican City State)
Isle of Man

Jersey

Macedonia, the Former Yugoslav
Republic of

Moldova
Montenegro
Russia

Serbia

San Marino
Turkey

Ukraine

AFRICA

NORTH AFRICA
Algeria

Egypt

Libya

Morocco

Tunisia

OTHER AFRICAN COUNTRIES
Angola

Benin

Botswana

British Indian Ocean Territory
Burkina Faso
Burundi
Cameroon

Cape Verde

Central African Republic



L 158154 Official Journal of the European Union 10.6.2013

Chad
Comoros
Congo

Cote d'Ivoire
Congo, the Democratic Republic of
Djibouti
Equatorial Guinea
Eritrea
Ethiopia
Gabon
Gambia
Ghana
Guinea
Guinea-Bissau
Kenya
Lesotho
Liberia
Madagascar
Malawi

Mali
Mauritania
Mauritius
Mozambique
Namibia
Niger

Nigeria Nigeria

South Africa South Africa
Rwanda

St Helena, Ascension and Tristan da
Cunha

Sao Tome & Principe
Senegal

Seychelles

Sierra Leone

Somalia
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Canada

United States

AMERICA

NORTH AMERICAN COUNTRIES

Canada

United States

CENTRAL AMERICAN COUNTRIES

Sudan

South Sudan
Swaziland

Tanzania

Togo

Uganda

Zambia

Zimbabwe
AMERICA

NORTH AMERICAN COUNTRIES
Canada

Greenland

United States
CENTRAL AMERICAN COUNTRIES
Anguilla

Antigua and Barbuda
Aruba

Bahamas

Barbados

Belize

Bermuda

Bonaire, St. Eustatius and Saba
Virgin Islands, British
Cayman Islands
Costa Rica

Cuba

Curacao

Dominica
Dominican Republic
El Salvador

Grenada

Guatemala

Haiti
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Brazil

Mexico

SOUTH AMERICAN COUNTRIES

Argentina

Brazil

Chile

Uruguay
Venezuela
ASIA

NEAR AND MIDDLE EAST COUN-
TRIES

GULF ARABIAN COUNTRIES

Honduras

Jamaica

Mexico

Montserrat

Nicaragua

Panama

St Kitts and Nevis
Saint Lucia

St. Maarten

St Vincent and the Grenadines
Trinidad and Tobago
Turks & Caicos Islands
Virgin Islands, U.S
SOUTH AMERICAN COUNTRIES
Argentina

Bolivia

Brazil

Chile

Colombia

Ecuador

Falkland Islands
Guyana

Paraguay

Peru

Suriname

Uruguay

Venezuela

ASIA

NEAR AND MIDDLE EAST COUN-

TRIES

GULF ARABIAN COUNTRIES
Bahrain

Iraq

Kuwait
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China
Hong Kong

India

Japan

OTHER NEAR AND MIDDLE EAST
COUNTRIES

OTHER ASIAN COUNTRIES

China
Hong Kong
India

Indonesia

Japan

Malaysia

Oman

Qatar

Saudi Arabia

United Arab Emirates
Yemen

OTHER NEAR AND MIDDLE EAST
COUNTRIES

Armenia
Azerbaijan
Georgia

Israel

Jordan

Lebanon
Palestinian Territory
Syria

OTHER ASIAN COUNTRIES
Afghanistan
Bangladesh
Bhutan

Brunei Darussalam
Burma/Myanmar
Cambodia

China

Hong Kong

India

Indonesia

Iran

Japan

Kazakhstan
Kyrgyzstan

Laos

Macao

Malaysia

Maldives
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Philippines
Singapore

South Korea

Taiwan

Thailand

OCEANIA & POLAR REGIONS

Australia

New Zealand

Mongolia

Nepal

North Korea

Pakistan

Philippines

Singapore

South Korea

Sri Lanka

Taiwan

Tajikistan

Thailand

Timor-Leste
Turkmenistan
Uzbekistan

Viet Nam

OCEANIA & POLAR REGIONS
American Samoa
Guam

US Minor Outlying Islands
Australia

Cocos (Keeling Islands)
Christmas Islands
Heard Island and McDonald Islands
Norfolk Island

Fiji

French Polynesia
Kiribati

Marshall Islands
Micronesia

Nauru

New Caledonia

New Zealand

Cook Islands

Niue
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INTRA UNION
EXTRA UNION
Intra Euro Area
Extra Euro Area

Union Institutions (excluding
ECB)

European Investment Bank

Offshore financial centres

International Organisations
(excluding Union Institutions)

International Monetary Fund
(IMF)

INTRA UNION
EXTRA UNION
Intra Euro Area
Extra Euro Area

Union Institutions (excluding ECB)

European Investment Bank
European Central Bank (ECB)
INTRA UNION NOT ALLOCATED
EXTRA UNION NOT ALLOCATED
Offshore financial centres

International Organisations
(excluding Union Institutions)

International Monetary Fund (IMF)

Tokelau

Northern Mariana Islands
Palau

Papua New Guinea
Pitcairn

Antarctica

Bouvet Island

South Georgia and South Sandwich
Islands

French Southern and Antarctic Lands
Solomon Islands
Tonga

Tuvalu

Vanuatu

Samoa

Wallis and Futuna
INTRA UNION
EXTRA UNION
Intra Euro Area
Extra Euro Area

Union Institutions (excluding ECB)

European Investment Bank
European Central Bank (ECB)
INTRA UNION NOT ALLOCATED
EXTRA UNION NOT ALLOCATED
Offshore financial centres

International Organisations (excluding
Union Institutions)

International Monetary Fund (IMF).

(*) Union Member States not in the euro area: individual breakdown by country.’.

13. SOCIAL POLICY AND EMPLOYMENT

(1) 31998 D 0500: Commission Decision 98/500/EC of 20 May 1998 on the establishment of Sectoral Dialogue
Committees promoting the Dialogue between the social partners at European level (O] L 225, 12.8.1998, p. 27):

() In Article 3, the figure ‘64’ is replaced by ‘66’.

(b) In Article 5(3), the figure ‘54" is replaced by ‘56"
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(2) 32008 D 0590: Commission Decision 2008/590/EC of 16 June 2008 relating to the setting up of an Advisory
Committee on Equal Opportunities for Women and Men (O] L 190, 18.7.2008, p. 17):

In Article 3(1), the figure ‘68’ is replaced by ‘70

14. ENVIRONMENT
A. NATURE PROTECTION

32012 R 0757: Commission Implementing Regulation (EU) No 757/2012 of 20 August 2012 suspending the
introduction into the Community of specimens of certain species of wild fauna and flora (O] L 223, 21.8.2012,
p. 31):

In the Annex, (Specimens of species included in Annex A to Regulation (EC) No 338/97 whose introduction
into the Community is suspended) for the species Orchis simia, the reference to Croatia is deleted.

B. CHEMICALS

(1) 32000 D 0657: Commission Decision 2000/657/EC of 16 October 2000 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Council Regulation (EEC) No 2455/92 concerning the export and
import of certain dangerous chemicals (O] L 275, 27.10.2000, p. 44):

In the Annex, the text in the textbox before the tables is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

(2) 32001 D 0852: Commission Decision 2001/852/EC of 19 November 2001 on adopting Community
import decisions pursuant to Council Regulation (EEC) No 2455/92 concerning the export and import of
certain dangerous chemicals and amending Decision 2000/657/EC (O] L 318, 4.12.2001, p. 28):

In Annexes I and II, the text in the textbox before the tables is in each form replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.
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32003 D 0508: Commission Decision 2003/508/EC of 7 July 2003 adopting Community import decisions
for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 304/2003 of the European Parliament and of the
Council and amending Decisions 2000/657/EC and 2001/852/EC (O] L 174, 12.7.2003, p. 10):

In Annexes I, I and III, the text in the textbox before the tables is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

32004 D 0382: Commission Decision 2004/382/EC of 26 April 2004 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 304/2003 of the European Parliament and
of the Council (O] L 144, 30.4.2004, p. 11):

In Annexes I, I and III, the text in the textbox before the tables is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

32005 D 0416: Commission Decision 2005/416/EC of 19 May 2005 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 304/2003 of the European Parliament and
of the Council and amending Decisions 2000/657/EC, 2001/852/EC and 2003/508/EC (O] L 147,
10.6.2005, p. 1):

In Annexes I, II, Il and IV, the text in the textbox before the tables is in each form replaced by the
following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

32005 D 0814: Commission Decision 2005/814/EC of 18 November 2005 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 304/2003 of the European Parliament and of
the Council and amending Decision 2000/657/EC (O] L 304, 23.11.2005, p. 46).

In Annexes I, I and III, the text in the textbox before the tables is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

32009 D 0875: Commission Decision 2009/875/EC of 30 November 2009 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 689/2008 of the European Parliament and of
the Council (O] L 315, 2.12.2009, p. 25):

In the Annex the text in the textbox before Section 1 is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

32009 D 0966: Commission Decision 2009/966/EC of 30 November 2009 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 689/2008 of the European Parliament and of
the Council and amending Commission Decisions 2000/657EC, 2001/852/EC, 2003/508/EC, 2004/382/EC
and 2005/416/EC (O] L 341, 22.12.2009, p. 14):
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In Annexes I, II, I, IV, V and VI the text in the textbox before each section 1 is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

In Annex II, in the textbox in Section 5.3 the third paragraph under the heading ‘For biocidal products’ is
replaced by the following:

‘Member States that consent to import (for import prior written authorisation is required): Austria, Belgium,
Bulgaria, Croatia, Denmark, Finland, France, Italy, Lithuania, Netherlands (only for PT2, private area and
public health area disinfectants), Poland, Portugal’

32012 D 620(01): Commission Implementing Decision of 15 June 2012 adopting Union import decisions
for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 689/2008 of the European Parliament and the Council
(O] C 177, 20.6.2012, p. 22):

In the Annex, in each of the three forms for import response, the text in the textbook after ‘Country:’ is
replaced by the following:

‘European Union

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

CUSTOMS UNION
A. TECHNICAL ADAPTATIONS TO THE IMPLEMENTING PROVISIONS OF THE CUSTOMS CODE

31993 R 2454: Commission Regulation (EEC) No 2454/93 of 2 July 1993 laying down provisions for the
implementation of Council Regulation (EEC) No 2913/92 establishing the Community Customs Code (O] L 253,
11.10.1993, p. 1):

(1) The following is added to Article 62, third paragraph:
‘— [zdano naknadno,’.

(2) The following is added to Article 113(3):
‘— “IZDANO NAKNADNO”..

(3) The following is added to Article 114(2):
‘— “DUPLIKAT"..

(4) Article 163(2) is replaced by the following:

2. The customs value of goods introduced into the customs territory of the Community and then
carried to a destination in another part of that territory through the territories of Belarus, Russia, Swit-
zerland, Bosnia and Herzegovina, the Federal Republic of Yugoslavia or the former Yugoslav Republic of
Macedonia shall be determined by reference to the first place of introduction into the customs territory of
the Community, provided that goods are carried direct through the territories of those countries by a usual
route across such territory to the place of destination.’.

(5) Article 163(4) is replaced by the following:
‘4. Paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply where the goods have been unloaded, transhipped
or temporarily immobilised in the territories of Belarus, Russia, Switzerland, Bosnia and Herzegovina, the
Federal Republic of Yugoslavia or the former Yugoslav Republic of Macedonia for reasons related solely to
their transport..

(6) The following is added to Article 296(2)(b), eighth indent:

‘— POSEBNA UPORABA: ROBA ZA KOJU SU OBVEZE PRENESENE NA PRIMATELJA (UREDBA (EEZ)
BR. 245493, CLANAK 296.).
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(7) The following is added to Article 297(3):
‘— POSEBNA UPORABA..
(8) The following is added to Article 298(2):

‘— CLANAK 298. UREDBE (EEZ) BR. 2454/93, POSEBNA UPORABA: ROBA NAMIJENJENA IZVOZU -
POLJOPRIVREDNE NAKNADE SE NE PRIMJENJUJU.’.

(9) The following is added to Article 314c(2):

‘— N pakiranje..

(10) The following is added to Article 314c(3):
‘— Izdano naknadno.’.

(11) The following is added to Article 324c(2):
‘— Ovlasteni posiljatelj.”.

(12) The following is added to Article 324d(2):
‘— Oslobodeno potpisa..

(13) The following is added to Article 333(1)(b):
‘— Izvod.".

(14) The following is added to Article 423(3):
‘— Ocarinjeno.’.

(15) The following is added to Article 438(3):
‘— Ocarinjeno.’.

(16) The following is added to Article 549(1):
‘— UP/O roba.".

(17) The following is added to Article 549(2):
‘— Trgovinska politika.".

(18) The following is added to Article 550:
‘— UP/P roba..

(19) The following is added to Article 583:
‘— PU roba.".

(20) The following is added to Article 849(2):
‘— Bez izvoznih naknada ili drugih iznosa pri izvozu.’.

(21) The following is added to Article 849(3) after ‘Restituiri §i alte sume rambursate la export pentru ...
(cantitatea),:

‘— Izvozna naknada ili drugi iznos pri izvozu isplaceni za ... (koli¢ina),.

(22) The following is added to Article 849(3) after ‘Dreptul la plata restituirilor sau a altor sume la export a fost
anulat pentru ... (cantitatea),”

‘— Pravo na izvoznu naknadu ili drugi iznos pri izvozu ponisteno za ... (koli¢ina),.
(23) The following is added to Article 855, first subparagraph:

‘— DUPLIKAT...
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(24) The following is added to Article 882(1)(b):
‘— Roba se ponovno uvozi u skladu s ¢lankom 185. stavkom 2. tockom (b) Kodeksa;.
(25) The following is added to Article 912b(2), second subparagraph:
‘— Polozeno osiguranje u visini ... EUR..
(26) The following is added to Article 912b(5), second subparagraph:
‘— Roba nije obuhvacena carinskim postupkom.’.
(27) The following is added to Article 912¢(2), second subparagraph:
‘— Izvod prvobitnog kontrolnog primjerka T5 (registracijski broj, datum, ispostava i zemlja izdavanja): ....".
(28) The following is added to Article 912¢(2), fourth subparagraph:
‘— ... (broj) izdanih izvadaka — preslike u prilogu..
(29) The following is added to Article 912f(1), second subparagraph:
‘— Izdano naknadno.’.
(30) The following is added to Article 912£(2):
‘— DUPLIKAT..
(31) The following is added to Article 912g(2)(c):
‘— Oslobodeno potpisa — ¢lanak 912.g Uredbe (EEZ) br. 2454/93..
(32) The following is added to Article 912g(3):
‘— Pojednostavnjeni postupak — ¢lanak 912.g Uredbe (EEZ) br. 2454/93.".

(33) In Annex 1, in box ‘13 Language’ of copies 4 and 5 of the Binding Tariff Information form, the following
is inserted:

‘HR.

(34) In Annex 1la, in box ‘15 Language’ of the Binding Origin Information form, the following is inserted:
‘HR.

(35) In Annex 22, the following is added after the first paragraph headed ‘Invoice declaration”

‘Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... (1)) izjavljuje da su, osim ako
je drukcije izricito navedeno, ovi proizvodi ... (%) preferencijalnog podrijetla’

(36) In Annex 25 (AIR TRANSPORT COSTS TO BE INCLUDED IN THE CUSTOMS VALUE), the word ‘Croatia’

is deleted from the first column of the Zone Q’ section of the table.

=

37

—

In Annex 38, the following is added to the note to TITLE IIl — TABLE OF LINGUISTIC REFERENCES AND
OF THEIR CODES:

‘— HR Ogranicena valjanost

— HR Oslobodeno
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(39) In

‘1.

. The undersigned (%)

HR Alternativni dokaz

HR Razlike: carinarnica kojoj je roba podnesena (naziv i zemlja)

HR Izlaz iz podlijeze ogranicenjima ili pristojbama na temelju Uredbe/Di-
rektive/Odluke br. ...

HR Oslobodeno od propisanog plana puta
HR Ovlasteni posiljatelj

HR Oslobodeno potpisa

HR ZABRANJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO
HR NEOGRANICENA UPORABA

HR Razni

HR Rasuto

HR Posiljatelj.

Annex 48, Section 1(1) is replaced by the following:

resident at (%)

hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of

up to a maximum amount of
being 100/50/30 % (%) of the reference amount, in favour of the European Union

(comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary,
the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland,
the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)

and of the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of
Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (¥, any amount of principal, further
liabilities, expenses and incidentals — but not fines — for which the principal (°) ...may be or become
liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges applicable to the
goods placed under the Community or common transit procedure.

Surname and forenames, or name of firm.

)

2) Full address.
)
)

territory is not transited. The references to the Principality of Andorra and the Republic of San
Marino shall apply solely to Community transit operations.
(°) Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.’.

Annex 49, Section 1(1) is replaced by the following:

The undersigned (1)

resident at (%)
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hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of

up to a maximum amount of

in favour of the European Union

(comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary,
the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland,
the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)

and of the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of
Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (?), any amount of principal, further
liabilities, expenses and incidentals — but not fines — for which the principal (*) ..cooreecevercrnnecccrennens

may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other
charges applicable to the goods described below placed under the Community or common transit
procedure from the office of departure of

to the office of destination of

Goods description

() Surname and forenames, or name of firm.
(?) Full address.
(%) Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San Marino) whose territory is

not transited. The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply
solely to Community transit operations.
Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.”.

(40) In Annex 50, Section I(1) is replaced by the following:

‘1.

The undersigned (')

resident at (2)

hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of

in favour of the European Union

(comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary,
the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland,
the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)

and of the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of
Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (3),

any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals — but not fines — for which a
principal may be or become liable to the above mentioned States for debt in the form of duty and
other charges applicable to the goods placed under the Community or common transit procedure, in
respect of which the undersigned has undertaken to issue individual guarantee vouchers up to a
maximum of EUR 7 000 per voucher.

() Surname and forenames, or name of firm.
(?) Full address.
(*) Only for Community transit operations.”.
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(41) In Annex 51, in box 7, and in Annex 51la, in box 6, the word ‘Croatia’ is deleted between the words
‘European Community’ and ‘Iceland’.

(42) In Annex 60, under heading ‘PROVISIONS GOVERNING THE INFORMATION TO BE ENTERED ON THE
TAXATION FORM,, subheading ‘I. General, the following are inserted:

(a) in the column following the sentence beginning with ‘The taxation form shall bear’:
‘HR = Croatia’.
(b) in the column following the paragraph beginning with ‘Heading 16:"
‘HRK = Croatian kuna'.
(43) In Annex 63 (Control copy T5 form), the following is added to Box B on Copy I:
‘Vratiti’
(44) In Annex 71, the following is inserted:
(@) — in Note B.9 on the back of information sheet INF 1,
— in Note B.15 on the back of information sheet INF 9,
— in Note B.14 on the back of information sheet INF 5,
— in Note B.13 on the back of information sheet INF 6, and
— in Note B.15 on the back of information sheet INF 2:

— ‘HRK for Croatian kuna’.

Cx

in the Appendix under point 2.1(f):
‘— DUPLIKAT..

(45) In Annex 111, the following is inserted in Note B.12 of the notes appearing on the back of the form
‘APPLICATION FOR REPAYMENT/REMISSION’:

‘— HRK: Croatian kuna.’.

B. OTHER TECHNICAL ADAPTATIONS

(I) 32004 R 1891: Commission Regulation (EC) No 1891/2004 of 21 October 2004 laying down provisions
for the implementation of Council Regulation (EC) No 1383/2003 concerning customs action against
goods suspected of infringing certain intellectual property rights and the measures to be taken against
goods found to have infringed such rights (O] L 328, 30.10.2004, p. 16):

The following is inserted in Annex II:

In box 6, after the entry for France [FR]:
‘] HR.

In box 11, after the entry for France [FR]:
‘] HR

Name:

Address:

Tel.
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Mobile:

Fax

E-mail:

[ See attached list'.
In box 12, after the entry for France [FR]:
0] HR

Name:

Address:

Tel.

Mobile:

Fax

E-mail:

[ See attached list'.

In the last box, after the entry for France [FR]:

‘] HR..

(2) 32011 R 1224: Commission Implementing Regulation (EU) No 12242011 of 28 November 2011 for the
purposes of Articles 66 to 73 of Council Regulation (EC) No 1186/2009 setting up a Community system of
reliefs from customs duty (O] L 314, 29.11.2011, p. 14):

The Annex I ‘Entries referred to in Article 3(2), is replaced by the following:

¢

“APTHKYT 32 JIMLATA C YBPEXNAHMS: NPOILILKABAHETO HA MUTHIYECKUTE OCBOOOKIABAHMS TOWIEKM HA Cla3BaHe Ha
wien 72, naparpad 2, Bropa anmsest ot Pernament (EO) Ne 1186/2009”,

“Objeto para personas minusvélidas: se mantiene la franquicia subordinada al respeto del articulo 72,
apartado 2, segundo parrafo, del Reglamento (CE) n o 1186/2009”,

"Zbozi pro postizené osoby: zachovéani osvobozeni za pfedpokladu splnéni podminek ¢l. 72 odst. 2 druhého
pododstavce nafizeni (ES) ¢. 1186/2009",

“Genstand til handicappede personer: Fortsat fritagelse betinget af overholdelse af artikel 72, stk. 2, andet
afsnit, i forordning (EF) nr. 1186/2009”,

“Gegenstand fir Behinderte: Weitergewdhrung der Zollbefreiung abhingig von der Voraussetzung des
Artikels 72 Absatz 2 zweiter Unterabsatz der Verordnung (EG) Nr. 1186/2009",

“Kaubaartiklid puuetega inimestele: impordimaksudest vabastamise jdtkamine, tingimusel et tiidetakse
médruse (EU) nr 1186/2009 artikli 72 ldike 2 teist 16iku”,

“AvTikeipieva TPOOPLCOHEVA Yia LELOVEKTOUVTA Gtopa: Alatrpron TG atélelag CapTtdpev) and v Tpron tou
apdpou 72 mapaypagog 2 devtepo edagio tou kavoviepov (EK) api. 1186/2009”,

“Article for the handicapped: continuation of relief subject to compliance with the second subparagraph of
Article 72(2) of Regulation (EC) No 1186/2009",

“Objet pour personnes handicapées: maintien de la franchise subordonné au respect de larticle 72, para-
graphe 2, deuxieme alinéa, du reglement (CE) n o 1186/2009",
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— ,Predmet za osobe s invaliditetom: nastavak oslobodenja od placanja carine u skladu s uvjetima iz ¢lanka 72.
stavka 2. drugog podstavka Uredbe (EEZ) br. 1186/2009",

— “Oggetto per persone disabili: la franchigia ¢ mantenuta a condizione che venga rispettato l'articolo 72,
paragrafo 2, secondo comma del regolamento (CE) n. 1186/2009”,

— “Invalidiem paredzétas preces: atbrivojuma turpmaka pieméroSana atkariga no atbilstibas Regulas (EK)
Nr. 1186/2009 72. panta 2. punkta otrajai dalai”,

— “Nejgaliesiems skirtas daiktas: atleidimo nuo muity taikymo pratesimas laikantis Reglamento (EB)
Nr. 1186/2009 72 straipsnio 2 dalies antrosios pastraipos nuostaty”,

— “Aru behozatala fogyatékos személyek szdmira: a vimmentesség fenntartisa az 1186/2009/EK rendelet 72.
cikke (2) bekezdésének mdsodik albekezdésében foglalt feltételek teljesitése esetén”,

— “Oggett ghal nies bxi dizabilita> tkomplija ta’ helsien mid-dazju suggett ghal osservanza tat-tieni
subparagrafu ta’ I-Artiklu 72(2) tar-Regolament (KE) Nru 1186/2009",

— “Voorwerp voor gehandicapten: handhaving van de vrijstelling is athankelijk van de nakoming van artikel 72,
lid 2, tweede alinea van Verordening (EG) nr. 1186/2009",

— “Artykul przeznaczony dla os6b niepelnosprawnych: kontynuacja zwolnienia z zastrzezeniem zachowania
warunkéw okreslonych w article 72 ust. 2 akapit drugi rozporzadzenia (WE) nr 1186/2009",

— “Objectos destinados a pessoas deficientes: é mantida a fraquia desde que seja respeitatdo o n.° 2, segundo
pardgrafo do artigo 72.° do Regulamento (CE) n.° 1186/2009”,

— “Articole pentru persoane cu handicap: mentinerea scutirii este conditionatd de respectarea dispozitiilor
articolului 72 alineatul (2) al doilea paragraf din Regulamentul (CE) Nr. 1186/2009",

— “Tovar pre postihnuté osoby: nadalej oslobodeny, ak splia podmienky ustanovené v &lanku 72 odseku 2
druhom pododseku nariadenia (ES) ¢. 1186/2009”,

— “Predmet za invalide: ohranitev oprostitve v skladu z drugim pododstavkom c¢lena 72(2) uUredbe (ES)
$t. 1186/2009”,

— “Vammaisille tarkoitetut tavarat: tullittomuus jatkuu, edellyttden ettd asetuksen (EY) N:o 1186/2009 72
artiklan 2 kohdan toisen alakohdan ehtoja noudatetaan”,

— “Foremal for funktionshindrade: Fortsatt tullfrihet under forutsittning att villkoren i artikel 72.2 andra
stycket i forordning (EG) nr 1186/2009 uppfylls”..

32011 R 1225: Commission Implementing Regulation (EU) No 1225/2011 of 28 November 2011 for the purposes
of Articles 42 to 52, 57 and 58 of Council Regulation (EC) No 1186/2009 setting up a Community system of reliefs
from customs duty (O] L 314, 29.11.2011, p. 20):

The Annex 1 ‘Entries referred to in Article 3(2)), is replaced by the following:

‘

— “Croku Ha FOHECKO: npommb/aBaHeTo Ha MUTHUYECKUTE OCBOOOKIABAHMS MIOUIEKY Ha Cla3BaHe Ha wieH 48, naparpad
2, wppBa anuHest ot Pernament (EO) Ne 1186/2009”,

— “Objeto Unesco: se mantiene la franquicia subordinada al respeto del articulo 48, apartado 2, primer parrafo, del
Reglamento (CE) n. 1186/2009”,

— “Zbozi UNESCO: zachovani osvobozeni za ptedpokladu splnéni podminek ¢l. 48 odst. 2 prvniho pododstavce
nafizeni (ES) ¢. 1186/2009”,

— “UNESCO-varer: Fortsat fritagelse betinget af overholdelse af artikel 48, stk. 2, forste afsnit, i forordning (EF)
nr. 1186/2009”,

— “UNESCO-Gegenstand: Weitergewahrung der Zollbefreiung abhingig von der Voraussetzung des Artikels 48
Absatz 2 erster Unterabsatz der Verordnung (EG) Nr. 1186/2009",

— “UNESCO kaup: impordimaksudest vabastamise jitkamine, tingimusel et tdidetakse madruse (EU) nr 1186/2009
artikli 48 16ike 2 esimest 16iku”,
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16.

— “Avukeipevo UNESCO: Awtipnon e atéhewag eEaptopevn and wy wipnon tou apdpou 48 mapiypagos 2 mpeto
edagio tou kavoviopou (EK) apid. 1186/2009”,

— “Unesco goods: continuation of relief subject to compliance with the first subparagraph of Article 48(2) of
Regulation (EC) No 1186/2009”,

— “Objet UNESCO: maintien de la franchise subordonné au respect de l'article 48, paragraphe 2, premier alinéa, du
réglement (CE) n o 1186/2009",

— “UNESCO robe: nastavak oslobodenja od placanja carine u skladu s uvjetima iz clanka 48. stavka 2. prvog
podstavka Uredbe (EEZ) br. 1186/2009”,

— “Oggetto UNESCO: ¢ mantenuta la franchigia a condizione che venga rispettato l'articolo 48, paragrafo 2, primo
comma del regolamento (CE) n. 1186/2009",

— “UNESCO preces: atbrivojuma turpmaka piemérosana atkariga no atbilstibas Regulas (EK) Nr. 1186/2009 48.
panta 2. punkta pirmajai dalai”,

— “UNESCO prekés: atleidimo nuo muity taikymo pratesimas laikantis Reglamento (EB) Nr.1186/2009 48
straipsnio 2 dalies pirmosios pastraipos nuostaty”,

— “UNESCO-druk: a vimmentesség fenntartdsa az 1186/2009/EK rendelet 48. cikke (2) bekezdésének elsg albekez-
désében foglalt feltételek teljesitése esetén”,

— “Oggetti tal-UNESCO: tkomplija ta’ helsien mid-dazju suggetta ghal osservanza ta’ l-ewwel subparagrafu ta’ I-
Artikolu 48(2) tar-Regolament (KE) Nru 1186/2009”,

— “UNESCO-voorwerp: handhaving van de vrijstelling is athankelijk van de nakoming van artikel 48, lid 2, eerste
alinea, van Verordening (EG) nr. 1186/2009”,

— “Towary UNESCO: kontynuacja zwolnienia z zastrzezeniem zachowania warunkéw okreslonych w art. 48 ust. 2
akapit pierwszy rozporzadzenia (WE) nr 1186/2009”,

— “Objectos UNESCO: ¢ mantida a franquia desde que seja respeitado o n.° 2, primeiro pardgrafo do artigo 48. o
do Regulamento (CE) n.° 1186/2009”,

— “Articole UNESCO: mentinerea scutirii este conditionatd de respectarea prevederilor articolului 48 alineatul (2)
primul paragraf din Regulamentul (CE) Nr. 1186/2009",

— “Tovar UNESCO: nadalej oslobodeny, pokial spfia podmienky ustanovené v &lanku 48 odseku 2 prvom
pododseku nariadenia (ES) ¢. 1186/2009",

— “Blago UNESCO: ohranitev oprostitve v skladu s prvim pododstavkom ¢lena 48(2) Uredbe (ES) $t. 1186/2009”,

— “UNESCO-tavarat: tullittomuus jatkuu, edellyttien ettd asetuksen (EY) N:o 1186/2009 48 artiklan 2 kohdan
ensimmiisen alakohdan ehtoja noudatetaan”,

— “UNESCO-varor: Fortsatt tullfrihet under forutsittning att villkoren i artikel 48.2 forsta stycket i férordning (EG)
nr 1186/2009 uppfylls”..

EXTERNAL RELATIONS

(1) 31994 R 3168: Commission Regulation (EC) No 3168/94 of 21 December 1994 establishing in the field of
application of Council Regulation (EC) No 517/94 on common rules for imports of textile products from third
countries not covered by bilateral agreements, protocols or other arrangements or by other specific Community
import rules a Community import licence (O] L 335, 23.12.1994, p. 23):

(a) The title of Appendix 2 of the Annex is replaced by the following:
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‘Appendix 2
CriMchbK Ha HAMOHATIHMTE KOMIETEHTH!U OpraHu
Lista de las autoridades nacionales competentes
Seznam pfislusnych vnitrostitnich orgind
Liste over kompetente nationale myndigheder
Liste der zustindigen Beh6rden der Mitgliedstaaten
Riiklike pidevate asutuste nimekiri
Tivakag Tov appodiov edvikov apxov
List of the national competent authorities
Liste des autorités nationales compétentes
Lista nadleznih nacionalnih tijela
Elenco delle competenti autorita nazionali
Valstu kompetento iestazu saraksts
Atsakingy nacionaliniy institucijy sgrasas
Az illetékes nemzeti hatésigok listdja
Lista ta’ l-awtoritajiet nazzjonali kompetenti
Lijst van bevoegde nationale instanties
Lista wlasciwych organéw krajowych
Lista das autoridades nacionais competentes
Lista autorititilor nationale competente
Seznam pristojnih nacionalnih organov
Zoznam prislu$nych $titnych orginov
Luettelo toimivaltaisista kansallisista viranomaisista

Forteckning 6ver behoriga nationella myndigheter’.

(b) The following is added to Appendix 2 of the Annex:
‘28. Hrvatska
DrZzavni ured za trgovinsku politiku
Gajeva 4
10000 Zagreb
Republika Hrvatska
Tel. + 385 16303794
Fax + 385 16303885’

(2) 32007 R 1418: Commission Regulation (EC) No 1418/2007 of 29 November 2007 concerning the export for
recovery of certain waste listed in Annex III or IIIA to Regulation (EC) No 1013/2006 of the European Parliament
and of the Council to certain countries to which the OECD Decision on the control of transboundary movements
of wastes does not apply (O] L 316, 4.12.2007, p. 6):

In the Annex, the entry for Croatia is deleted.

17. FOREIGN, SECURITY AND DEFENCE POLICY

SECURITY MEASURES

32001 D 0844: Commission Decision 2001/844/EC, ECSC, Euratom of 29 November 2001 amending its internal
Rules of Procedure (O] L 317, 3.12.2001, p. 1):

In Appendix 1, the following is inserted after the entry for France:

‘Croatia Vrlo tajno Tajno Povjerljivo Ograniceno’
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